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Niniejsza "Metodyka” przeznaczona Jest dla tłumaczy słow­
ników terminów operacyjno-talitycznych Języka informacyjnego 
systemu /JIS/ używanego przez osoby funkcyjne polowego zautoma­
tyzowanego systemu dowodzenia wojskami /PZSDV// oraz dla osób, 
które będą zajmowały się w przyszłości doskonaleniem tych słov/- 
ników.

Jednym z zadad wykonywanych w ramach prac nad problemem 
*'M0N0LIT-0” pt.; "Zasady organizacji 1 funkcJonov/ania sztabów 
wyposażonych w techniczne środki PZSDV/ /PASW/" Jest opracowanie 
polskiej wersji słownikóv/ operacyjno-taktycznych uży\/anych w 
PZSDV/. Materiałem v/yJściovr/ra do wykonania tego zadania są;

1, Słovmik bazowy terminóv/ operacyjno-taktycznych zav/iera— 
Jący około 3000 terminów JIS wraz ze skrótami w Języku rosyjskim 
i przetłumaczony w Filii Nr 1 Wojskowego Instytutu Informatyki.

2. 12 słowników osób funkcyjnych PZSDW w Języku rosyjskim 
zawierających średnio po 1500 /od 300 do 2500/terminów i skrótów 
w Języku rosyjskim. Około 6Qo terminów każdego z 12 słowników 
osób funkcyjnych to terminy \7zięte ze słownika bazowego. Pozos­
tałe terminy zavmrte w słov/nikach osób funkcyjnych nie są ujęte
w słov/niku bazo\/ym. Łącznie wszystkie słowniki w Języku rosyjskim 
mają objętość 870 stron.

W wyniku tłumaczenia ma powstać polska v/ersja słov/nika bazo­
wego i słowników osób funkcyjnych terminów operacyjno-taktycz­
nych uży\7anych w PZSDV/ opraco\7ana według Jednolitych zasad i 
nie zav/ierająca błędów,

W niniejszej metodyce podano ogólne wiadomości na temat 
oprogramowania informacyjnego i lingwistycznego PZSDV/, sposobów 
tworzenia i użytkowania słownika bazowego i słovAiików osób 
funkcyjnych. Wiadomości te mogą być pomocne tłuinaczom^nosicielom 
Języka operacyjno-taktycznego do zrozumienia idei funkcjonowania 
słovmików w PZSDV;, Następnie opisano koncepcję tłumaczenia 
słovmików przy wykorzystaniu komputerov;ego systemu v/spomagaJą- 
cego tłumaczenie i doskonalenie słowników. Dalej podano zasady



oraz sposoby tłumaczenia poszczególnych terminów, zasady i sposo­
by tworzenia skrótów oraz eliminowania ich homonimów.

Do niniejszej metodyki dołączono dwa załączniki, które są 
tłumaczeniem oryginalnych dokumentóv/ nadesłanych z dowództwa 
ZSZ. Załącznik nr 1 tłumaczył ppłk dypl.Waldemar SIvn:EC,a za­
łącznik nr 2 kpt.r-Ukołaj ICARACZEV/SKI.

I LINGWIS-
I termT nĆ)w

Podstawovo^m narzędziem do zbierania, przetwarzania i przesy­
łania informacji w PZSDW jest język informacyjny systemu /JIS/. 
JIS jest sformalizowanym językiem źródłovrym, to znaczy, że jest 
zbiorem ściśle dobranych i znorraalizov;anych elementów» takich 
jali litery, słowa i związki wyrazov/e. Służy on do tworzenia 
sformalizowanych wiadomości i zapytań oraz do wypełniania doku­
mentów używanych do dov/odzenia wojskami w PZSDW,

Cały zbiór dokumentów sformalizowanych dzieli się na doku­
menty bojowe i pomocnicze:

£olSum(^niy_b£jov;j2. wykorzystyv/ane są przez osoby funkcyjne 
stanowisk dowodzenia PZSDW i zawierają informacje dotyczące 
przygotowania i prov;adzenia działań bojowych przez ZT. Doku­
menty te, w zależności od potrzeb, mogą mieć różną postać, 
a ich treść może być v/ykorzystyv/ana do różnych celóv^. Opis 
rodzajów tych dokumentów oraz sposobów ich formalizacji i dos­
konalenia podano w załączniku nr

Dokuraentj^ £omocniczejt^ służą personelov/i technicznemu obsługi 
urządzeń PZSD do prac związanych z funkcjonowaniem całego sys­
temu i poszczególnych jego elementów.

Język informacyjny systemu używany w PZSDW obejmuje: 
alfabet /rosyjski/, słowa i liczby, związki wyrazowe, frazy, 
zadania i komunikaty.

V Załącznik nr 1 i 2 są oryginalnymi materiałami nadesłanymi 
z dowództwa ZSZ, przetłumaczonymi na język polski.



V/ zautomatyzov/anych systemach informacyjnych, do których 
należy również P^SDi7, ważnej rolę spe3inia oprogramowanie infor­
macyjne i lingwistyczne ', Oprogramowanie informacyjne to prze­
chowywane w systemie wiadomości o obiektach i ich atrybutach, 
Oprogramov;anie lingwistyczne to środki językowe systemu* 
Oprogramowanie informacyjne i lingv/istyczne dzieli się na 
wewnętrzne -zorientowane na urządzenia techniczne systemu oraz 
zewnętrzne - zorientowane na u:^ytkownika - człowieka* Do zew­
nętrznego oprogramowania informacyjnego i lingwistycznego za­
licza się:

- język źródłowy, którym jest JIS;
- postacie /formy/ dokumentów v/ejściowy i wyjściovfy;
- słov/niki terminów wykorzystywane do tworzenia sformalizo­

wanych wiadomości i zapytań w języku źródłowym oraz do 
wypełniania v/zorów dokumentów;

- klasyfikatory pojęć przedstawione w postaci wygodnej do 
percepcji przez ludzi;

- ewidencja sformalizowanych informacji w postaci zbioru 
wypełnionych dokumentów lub zapytań w języku źródłowym.

Do wewnętrznego oprogramowania informacyjnego i lingwistycz­
nego zalicza się: '

*" przedstawienia informacji w komputerze;
- ewidencja informacji, klasyfikatory i słov/niki zapisane 

w tych językach*
Zautomatyzowane systemy informacyjne /a w tym i PZSDW/ 

przeznaczone są do przetwarzania informacji sformalizov/anych, 
Formalizować informację znaczy tyle co przedstawiać ją w języku 
sformalizowanym. Stąd też opracowanie języka sformalizowanego 
/JIS/ stanowi główne zadanie zv/iązane z projektovmniein oprogra- 
raoY/ania informacyjnego i lingv/istycznego. Od jakości wykonania 
tego zadania zależy rozwiązanie takich problemóv/, jak opracov^a— 
nie sformalizowanych dokumentów v/ejściowych i wyjściovfych, 
klasyfikatorów i słowników. Struktura słownika jako części 
składowej sformalizowanego języka informacyjnego systemu zależy 
bezpośrednio od struktury tego języka*

1/ Opracowano na podstawie; Biełonotow G.G., Kuzniecow B.A, 
Jazykowyje sriedstwa awtomatizirowannych informacionnvch 
sistiem. Izd."Nauka”. Moskwa 1983. ^
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Celem tworzenia s3:ovmikóv/ Jest unifikac^Ja terminologii 
wykorzysty\/aneJ \r sfor mali zov/anych dokumentach i w klasyfika­
torach. Dla zautomatyzoY/anych systemów informacyjnych tworzy 
się system słownikóv/ o rozmaitym przeznaczeniu. Do słoY.-nikÓY; 
oprócz pełnych nazw pojęć i terminów włącza się również ich 
skróty.

Podstawov7yra środkiem formalizacji informacji dla użytkovr"" 
ników systemu informacyjnego przy wprov;adzaniu jej do komputera 
są dokumenty sformalizovnne /zunifikov/ane/. Zunifikowane v/zory 
dokumentów pozwalają precyzyjnie określać potrzeby informacyj­
ne; a klasyfikatory i słovniki służą do uporządkowania sposobów 
zapełniania treścią tych w’zoróv7.

Bardziej szczegółowe v/iadomoćci na temat tworzenia i użyt­
kowania zunifikowanych dokumentów podano w załączniku nr 2. 
Można je ró;nież znaleźć v; opisach znajdujących się w dokumen­
tacji PZSD\f.

Opiszemy bardziej szczegółowo jalc się tworzy i jak użytko­
wa je słov/niki terminów operacyjno-tał^tycznych JIS.

V języku naturalnym człowiek może przedstav;ić nieskończenie 
różnorodne informacje w tekście, podtekście, w różnych odcie­
niach i odczuciach, co nie jest możliv/e w języku maszyny. 
Stworzyć język sztuczny, który odzv/ierciedlałby informacje 
przedstawione v; języku naturalnymi^ jest niemożliv;e. Dlatego też 
wysiłki skierov/ano na stworzenie językóv/ informacyjnych dla 
różnych oddzielnych dziedzin nauki^w tyra również na użytek 
wojska. Języki te są znacznie prostsze od zwykłego języka 
potocznego.

Viojskowa leksyka języka rosyjskiego w konlcretnych obszarach 
informacyjnych jest bardzo ograniczona.'*'^ Na przykład w pod- 
języku dokumentów bojowych, dla którego charakterystyczne są 
krótkie frazy z wyraziście określonymi zv;iązkaml logicznymi, 
stosunkowo mało jest słów i wyrażeń wieloznacznych. Ułatwia 
to ustalenie odpo’wiedno3ci między jednostkami językowymi a od— 
zv/ierciedlanymi w nich' zjawiskami vystępuJącymi w rzeczy^/is- 
tości. ' ‘

V  Kołguszkin A.V/. Lingwictika w v;ojennora diele. Izd, "V/o jeni- 
zdat”, Moskwa 1970 s.^il.



stąd też dla rozv/iązyv;ania zadań dov;odzenia v;ojskami nie 
ma potrzeby przcchov;yv/ać w pamięci komputera całego słovmika 
języka rosyjskiego i jeszcze innych słov/ników. Jednym z podsta- 
v/ov.ych zadań oprogramowania lingwistycznego jest selekcja mi- 
nimalnie niezbędnej liczby słóv; terminów i Gkrótóv/ * * Praca ta 
kończy się zestawieniem sło\mików, które dla celów operacyjnych 
mogą zawierać kilkaset, a dla rozwiązyv/ania zadań informacyj­
nych kilka tysięcy słóv;.

Różnorodne zdarzenia zachodzące podczas pro\/adzenia działań 
bojovych w skali od batalionu dc frontu /grupy armii/ v; doku­
mentach bojovych można vyrazić przy pomocy 3000 słóv/. Przy tyra 

/jak wynika z badań przeprowadzonych przez A.N.Kołguszkina/ 
pierv;sze 50 /z liczby 3000/ słów stano\7i 5 0 , 1 0 0  słów - 69,9 7 
500 słów - 93,9^%, 1000 słów - 98,¿f3 /o całości tekstu. Stąd 
\ynika, źe pozostałe 2000 słów jest uży\/ane bardzo rzadko i sta­
nowi zalcd'wie 100-93,^3 = 1,57 całości tekstóv/ rosyjskiego
języka dokuraentóv; bojov:ych.

\‘I polskim języku wojskovym dotąd takich badań nie prov/adzono 
lecz wydaje się, że wyniki byłyby podobne do wyżej opisanych.

Podstav7ą oprogramowania lingwistycznego PZSDV/ jest słovmik 
bazovx̂ / , który pov/inicn zav;ierać pełne zestavfienie terminów 
operacyjno-taktycznych i ich skrótóv/ ’wykorzystyv/anych v/ ev;iden- 
cji sformalizov;anej informacji. Słownik ten jest potrzebny do 
unifikacji postaci jednych i tych samych pojęć v/e 'wszystkich 
zbiorach informacji w PZ5DV/, Trzeba jednak stv;ierdzić, że istnie­
nie słov/nika bazowego nie gwarantuje jeszcze jednolitego przed- 
stav/ienia pojęć z powodu zjav;iska horaonlmii, polisemii 1 syno- 
nimii. Jednolite przedstawienie pojęć osiąga się dzięki stan­
daryzacji postaci informacji v;ejściov;cj oraz sło'wnikó\/ osób 
funkcyjnych. Przy tym zunifikowana postać dokumentó;/ pomaga 
rozv;iązać problemy zv;iązane z homonimią i polisemią, natomiast 
sło’.‘Aiiki osób funkcyjnych pozwalają uniknąć użycia synonimóv/ 
do oznaczania jednydii tych samych pojęć.

Pożądane jest posiadać słovaiik bazovry w dvm następujących 
układach;
1/Ałtuchow P.K., Afonskij I.A., Ryboło'wskij I.v;., Tatarczenko 
A.E. Osnowy tieorii uprav/lenija \7ojskami, pod red.Ałtuchowa 
P.K. ’̂ Jojenizdat”, Moskwa 19Si s.83-90.

2/Kolguszkin A.N. Cytov/ana praca, s.61.
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- v;edług alfabetu;
- v;edług numeracji rozdziałóv/.
W słov/niku ułożonym według rozdziałóv/ ich numeracja tv;orzy 

pewien system hierarchiczny. Rozdziały na najniższym poziomie 
zav/ierają zbiory terminów ułożonych w porządl^u alfabetycznym. 
Numery rozdziałów wyższych poziomów służą do wyszukiv/ania roz- 
działóv; na poziomie niższym. Dopuszczalne jest powtarzanie tych 
samych terminów w różnych rozdziałach sło\^ika. Jeśli trzeba 
wprowadzić do systemu jaliiś termin^to za pomocą słovn.iika uło­
żonego według rozdziałów można łatwo znaleźć potrzebny rozdział 
i dopasować odpov/iadający mu termin sło\mikovy - synonim po­
trzebnego terminu , który jako sformalizov;any można vrprowadzić 
do systemu,

V/yszukiwanie potrzebnych terminóv/ przez użytkownikóv/ v/ słow”- 
nikach osób funkcyjnych odby\/a się w następujący sposób, Naj- 
pierv;- treść posiadanego terminu poróvnuje się z treścią /naz­
wami/ rozdziałóv/ na najv;yższym poziomie i vybiera się odpov/icdni 
rozdział. Następnie v; vybranyra rozdziale vyszukuje się podroz­
dział odpowiedni do treści terminu, N ten sposób dochodzi się 
do podrozdziału na najniższym poziomie. Na najniższym poziomie 
przeszukuje się wszystkie terminy dotąd, aż nie znajdzie się 
terminu słownikow^ego będącego synonimem posiadanego terminu. 

Proces tworzenia słovrnikóv/ terrainó\7 operacyjno-taktycznych 
jest złożonym przcdsięv;zięciem^ v; którym biorą udział różne 
instytucje, V/ załączniku nr 1 opisano jakie instytucje i v; jakvi 
sposób uczestniczą w opracowaniu słownikóv/, •

Słownik bazov/y może być tv;orzony na podsta\7ie analizy vSta- 
tystycznej podjęzyka dokumentó;/ bojov/ych. V tym celu bierze się 
do analizy teksty różnych dokumentów bojowych i w^ydziela się 
z nich zv/iązki v/yrazov/e, na przykład terminy operac/jno- 
talctyczne. Następnie związki v/yrazowe /składające się co naj­
mniej z dvru wyrazów/ zlicza się i w ten sposób pov/staje słô -̂ nik 
frekwencyjny związków wyrazov;ych, Do tych celóv/ potrzebna jest 
dość duża liczba różnych tekstóv/. Na przykład A,N,Kołguszkin 
do tv/orzenia takich słovmików użył próbki różnych tekstów 
składających się z 615000 słów, ilając gotov/y słov/nik frekwen­
cyjny można z niego usunąć rzadko powtarzające się związki



wyrazowe /terminy/ a pozostavać tylko pewną ich liozbę, na 
przykład 3000 lub 1000 povrtarzających się najczęściej v; bada­
nych tekstach. W ten właśnie sposób /v/ dużym skrócie/ tworzony 
jest słov/nik bazowy terminów operacyjno-taktycznych.

Słowniki osób funkcyjnych sporządza się podczas tworzenia 
dokumentó\7 sformalizov;anych^ o czym wspomniano w końcowej części 
załącznika nr 2.

^ DALSZEGO DOSKONALEMIA
SŁCblTIKOW

Wszystkie słov/niki v; języku rosyjskim dostarczone do tłu­
maczenia mają łączną objętość 870 stron. Na każdej stronie 
słowników znajduje się około 20 terminów i skrótóv/, co daje 
w sumie około 18000 terminóv» i skrótóv/. Około 6000 terminów 
z liczby 18000 stanowi podstawov^ą zawartość słownika. Pozos­
tałe 12000 to te same terminy ze zbioru podstav;oweGO /6000/ 
powtarzające się v; dv;unastu słovmikach osób funkcyjnych,

Z powyższych względów prace związane z tłumaczenioni i dos­
konaleniem słovmików prowadzone v/ sposób tradycyjny trwałyby 
V/ zespole badawczym NONOLIT-O według pobieżnych obliczeń cc naj­
mniej 3 lata. Przez sposób tradycyjny rozumie się ’’ręczne^’ 
tłumaczenie oddzielnych słowników przez oddzielnych oficerów 
tłumaczy. Tradycyjny sposób tłumaczenia słovmilu)W wymagałby 
ciągłego uzgadniania treści i skrótóv; w pow'tarzających się 
w dv<'unastu slov/nikach osób funkcyjnych, tłumaczonych oddzielnie 
a v;ięc niejednolicie przez oficerów tłumaczy i tv/órcóv/ novych 
terminów. Uzgadnianie jednolitego brzmienia terminów i skrótóv/ 
trv/ałoby bardzo długo i nie byłoby gwarancji uniknięcia po­
myłek i błędów merytorycznych, redakcyjnych i maszynowych.
Fakt, że treść słov/ników musi być pisana dużymi literami 
i to z ograniczonego zbioru 26 liter /bez liter polskich/ po- 
wodov;ałby duże trudności przy przepisywaniu na maszynie.

Z tego względu do pomocy przy tłumaczeniu słovmików pos- 
tanov^iono v/ykorzystać komputer IRIS-80. Na jego bazie zbudowano 
komputerovy system wspomagania prac zv;iązanych z tłumaczeniem, 
dosKonaleniem oraz aktualizacją słov/ników terminów operacyjno- 
taktycznych użyv/anych w PZSDV/,
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Podstawowym zadaniem komputerov;ego systemu v/spomagającego 
tłumaczenie słovnikóv; jest v/ykonywanie wszystkich czynności 
nietwórczych związanych z wyszukiv/aniem i sortowaniem terminóv/ 
sło\'.nikowych, redagowaniem \v7 druków, v^krywaniein homonim6v/ itd. 
Gdyby pov/yższe czynności v:ykony'wać bez komputera to łączny czas 
tłumaczenia byłby bardzo długi, a bezbłędne v,ykonanie niektórych 
operacji byłoby prav/ie niemożliv^e. Na przykład niemożliv/e jest 
v/ykrycie bez komputera wszystkich homonimó\7 skrót6v/. Zlecony 
do tłumaczenia słov,nik bazovy w języku rosyjskim zawiera około 
2 /O homonimów skrótów, jednakże podczas jego ręcznego tłumaczenia 
w Filii Nr 1 V/II nie wykryto ani jednego. Ponadto do utv/orzo>- 
nych skrótÓY/ terminów v; przetłumaczonych na języlc polski vą:>ro- 
v/adzono również około 2 % homoninióv/. Jest oczyv;iste, że słov,niki 
tego typu nie pov;inny zawierać żadnych honionim6v/ skrótów ponie­
waż w JIS pełnią one rolę identyi*lkatoróvą.

Aby w wyniku tłumaczenia otrzymać bezbłędne słov/nlki o vyso- 
kiej jakości zaplanov/ano vykonać następujące czynności.

1 . Oprowadzić do systemu v/spomagania tłumaczenia słowni!:óv/ 
treść słovmika bazov;ego przetłumaczonego v; V/II stanow'lącą l:oin- 
puterową kopię słov.nika bazov;ego. Kopię tę doskonalić v/ procesie 
tłumaczenia vyrov;adzając albo przetłumaczone lub coraz dosl^o- 
nalsze terminy i skróty, v; kilku cyklach itcracyjnych.

2. Na podstav;ie komputerowej kopii słownika bazov/ego wykonać
/ 1 /vydruki 11 słovaiików ' osób funkcyjnych zav;ierające:

- transliterowane na polsl^i alfabet skróty terminów v; języku 
rosyjskim /wg tabeli 1/ użyte jako klucze wzorco’/ê '̂ ;

- skróty i nazv;y v/ języku polskim przetłumaczone V/II;
- v;yróżnienia terminów v; języku rosyjslclm, które są horno- 

nimami za pomocą napisu ’*homonim”.

1/ V/ czasie proc nad słownikami okazało się, że jeden ze słóvml].:ó'w 
osób funkcyjnych /najmniejszy/ jest zupełnie inny i jego 
terminy nie pasują do terminów sloy^nika bazowego. Podjęte de­
cyzję aby ten słownik tłumaczyć oddzielnie i ręcznie.

2/ Przeprowadzenie transliteracji było konieczne ponieviaż użyty 
do prac komputer IRIS-80 nie posiada znaków alfabetu rosyjskiego
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3* ^vykonsc dodatkowo wydrurii łioinonimów skrói;j6v/ i;erminów 
rosyjskich.

4, Zatrudnić do tłumaczenia oraz doskonalenia słovniikćv/ ofi­
cerów specjalistów znających dobrze terminologię operacyjno-tak- 
tyczną tak zwanych ^nosicieli Języka operacyjno-ta^itycznego” oraz 
Język rosyjski. Zadaniem zespołu tych oficerów - tłumaczy Jest:

- porównać terminy i skróty przetłumaczone w V/II /znajdujące 
się w wydruku komputero^wym/ z terminami i skrótami oryginalnymi

Ó^^yku rosyjskim i w razie konieczności zamiany zaproponov/ać 
nowej

- przetłumaczyć z Języka rosyjskićgo na polski te terminy 
słowników osób furikcyjnych /specjalistyczne/, które nie vfystę— 
pują w słowniku bazov/ym /v/ wydruku komputerovryra puste, wykropko- 
wane miejsca/ oraz opracovrac polskie skróty tych terrninóv/j

- zaproponować nowe terminy i skróty v/ynikające ze specyfiki 
V/P, których bralt Jest w słovA'iikach specjalistycznych}

- wyszukać w literaturze, instrukcjach, regulaminach, słovAii- 
kach nazwy i skróty stosowane dotychczas.

3* Po wykonaniu pracy przez zespół tłumaczy,poprav/ione i no’we 
terminy oraz skróty wrprowadzić do komputerovreJ kopii słownika 
bazov/ego, sprawdzić go, wyeliminować horaonimy /z udziałem oficeróv/ 
tłumaczy/.

6. Na podstawie poprawionej komputerowej wersji słownika 
bazov;ego wykonać v/ydruki pierv;szej v;ersji słov/ników.

7* Przesłać pierwszą wersję sło'wnika bazowego i sło\<'nik6v/ 
osób funkcyjnych do GZSB w celu oceny oraz korekty terminów 
i skrótÓY/.

8. ionownie poprav;ić komputerową wersję słovmiV:a bazowego 
na podstawie uwag GZSB, v/yelirainować ewentualne homonimy,

9. Viykonaó v/ydruki słov/ników bazowego oraz osób funkcyjnych.
10. Opracov/ac edytorsko wydruki w 1/ydziale V/ydawniczym 

ASG i wydać Je w postaci gotov;ych słovmik6w.
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;;e r s j i s ł o ;u ^̂i kC)v; teri-iir Ĉ)’./ operacyjico-taictycznych jis

Istnieją dv/a typy ograniczeń utrudniających prace nad tłuma­
czeniem i doskonaleniem słov/nikóv;.

Pierv/sze o;?:raniczGnie dotyczy układu słowników. Polega ono 
na tym, że struktura słowników, układ działów i terminów powinien 
być taki sam jak V7 słownikach oryginalnych w języku rosyjskim, 
V«'ynika ono z przeznaczenia i sposobu t’worzenia słovmika bazov;ego 
i słov/ników osób funkcyjnych oraz faktu, że są one częścią skła- 
dov;ą całego oprogramowania lingv;istycznego PZSDW. Aby spełnić 
wymogi wynikające z tego ograniczenia zdecydov/anOf aby wydruki 
komputerowe słovaiików, układy stronic i terminóv/ słowników 
dokładnie dopasować do układu oryginalnych słowiiików v/ języku 
rosyjskim. Daje to następujące korzyści;

- ostateczny układ słownikóv/ w języku polskim będzie taki 
sam jak w języku rosyjskim;

- ułatwia się pracę oficeróv/-tłumaczy podczas wyszukiv/ania 
terminÓY/;

- eliminuje się dodatko\7e źródło błędów , które pov/stavmłyby 
podczas przepisywania części terminóv/ na maszynie do pisania
z rosyjską czcionką, przez to, że w pracach edytorskich wyko­
rzystuje się odbitki kserograficzne poszczególnych stronic ory­
ginalnych słowników rosyjskich.

Drugie ograniczenie wynika z niekompletnego zbioru znaków 
drukarskich,jakie można użyć w polskiej v;ersji słov/ników. Wynika 
ono ze specyfiki będącego dyspozycji sprzętu kowputerov;ego,
Aby spełnić wymogi V7ynikające z tego ograniczenia trzeba podczas 
opracov/ania treści słownikóv/ w języku polskim uży\7ać v/yłącznle
dużych liter alfabetu łacińskiego ze zbioru A, B, C ..... .
.......... X, Y, Z oraz cyfr 1, 2 ..........  9, 0 . Nie można
używać polskich liter ę, S, C,C), Ź itd,, nie można użyć małych 
liter. Drak liter małych oraz polskich stanov/i Istotne utrudnie­
nie w percepcji treści poszczególnych terminów i ich skrótów 
przez osoby funkcyjne PZSDV/. Stąd też trzeba mleć na uwadze fakt, 
że w przyszłości, po v.prowadzeniu Innych wersji PZSDVi z dosko­
nalszym sprzętem komputerowym, trzeba będzie opracować inną wersję 
słovmików uwzględniającą małe litery oraz być może specyfikę 
polskich znaków drukarskich.
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JEŻYKA INFORHACYJNEGO SYSTEMU

Najv/ażniejszą zasadą obowiązującą podczas tłumaczenia 
terminów JIS jest zasada y/iemosci znaczeniowej przekładu.
V/ myśl tej zasady desygnat terminu w języku rosyjskim pov/inien 
być taki sam jak w języku polskim, natomiast szyk terminów vfielo- 
wyrazo’wych może być róiny. Na przykład terminy b/Ui^AUiUAą 3AAAMA 
oraz ZADANIE BLIŻSZE desygnują, że jest to pierv/sza część zadojiia 
bojo'wego jednostki, mimo zamiany kolejności odpov/iednich słów.

Podczas tłumaczenia niektórych terminów mogą v/ystąpić trud­
ności wynikające z podobnego brzmienia niektórych słóv;. Na przy­
kład w języku rosyjskim v;ystępują nazv/y: Mi:/AHiAOv̂ roi5AHHbiG 
BOliCKA ̂ MOTOPW30rjAHHbi£ BO^ICKA i I^OTOCTPdJlicO^biii BOhCKA.
V/brev/ pozorom nasz, termin V/OJSKA ZMSCHANIZOV/ANE oznacza to samo 
co HOsOCrpLdkOBbU' b o A ckA lecz nie , heMHd^jWNPOBAMHbi e , w USA, 
Wielkiej Brytanii, RFN i innych krajach, to co my określamy ter­
minem V/OJSKA ZHECHANIZOV/ANE, w języku rosyjskim może się nazyv;ać 
ni^AOTA , HCTCn£XCTA ( f7i ;XOT/\ )  Ijub

\I takim przypadku, na przykład przy tłumaczeniu nazv^ jednostek 
lub rodząjóvi wojsk tych krajóv;, trzeba użyv;ać ogólnie przyjętych 
V/ naszych siłach zbrojnych terminóv; do oznaczania nazw jednostek 
i rodzajów v;ojsk tych krajóv/ zachowując równość desygnatów.

Zasada nienaruszalności struktury słovmika terminóvą storo- 
v;anych w zautomatyzoy/anym dowodzeniu V70jske.mi /ZDV//. Term In y 
występujące w wersji rosyjskiej tłumaczonych słov/nikóvf są termi­
nami wzorcoyrymi i mimo iż w języku polskim może nie być Ich 
odpowiedników, to należy je tłumaczyć dosłownie. Na przykład, 
termin TAiWBbih BAT/UitOU trzeba tłumaczyć jako BATALIOM CZOŁGÓW, 
a nie opuszczać lub nie próbov;ać go zastępov/ać innym terminem 
z tego powodu, że nie występuje w V/P.

JeśjLi natomiast istnieje konieczność wprov/adzenia do słov^- 
nika terminu \7ystępujCjCego v/ języku polskim, wynikającego ze 
specyfiki V/P i nie mającego odpovdednika w Armii Radzieckiej, 
to należy zaproponov/ać taki termin jako nowy v;raz z jego nazvrą 
i skrótem w języku rosyjskim. V/ uzasadnionych prz}»padkach taka



15

propozycja zostanie uwzględniona przy aktualizacji słov/ników 
prowadzonej na szczeblu IT.V według metody opisanej w zał,1 .

Zasada zgodnof>oi tłumaczonych terminov; z terminami zavrartyni 
w ’’Słowniku terminóy^ v;o.iskowych**. Zgodnie z tą zasadą należy 
sprav/dzlć czy przetłumaczony termin ma swój odpov;iednik v/ ”Słovr" 
niku terminów wojskovrych” i Jego aneksach opracov/anych pod aus­
picjami Komisji Słownictwa V,^oJskowego, Jeśli desygnat lub dénotât 
przetłumaczonego terminu Jest zgodny z definicją terminu zawar­
tego V/ tyra sło\miku to należy przyJmov/ać termin Yfystępujący 
w "Słowniku,,.” Jako obowiązujący.

Zasada znodności z terminologią zav/aî tą w obovdazu.incych 
rcgulaninach. Niektóre z tłumaczonych terminów tJIS należą do 
podzbioru terminów operacyjno-taktycznych Języka obov/iązuJących 
regulaminów walki i służby sztabów. Należy przestrzegać zgodności 
tłumaczonych terminów ± terminami Języka tych dokumentôv/ norma­
tywnych,

W przypadku koniecznoiści naruszenia Języka regi,ilamlnów i innych 
dokumentów normatyvrnych należy to dokładnie uzasadnić na piśmie. 
Uzasadnienia to zostaną vąrkorzystane w pracach nad adaptacją 
obowiązujących dokumentów normatyv/nych do warunków PZSDV/, które 
będą prowadzone v; innych zespołach pracujących nad rozv^iązaniern 
problemu NONOLIT-O,

Zasada lakoniczności v-/ymaga, aby tvforzone /tłumaczone/ terminy 
i nazwy były oporatyvrne, to znaczy krótkie, a Jednocześnie speł- 
niaJOtCe uprzednio opisaną zasadę wierności znaczeniov.’eJ przekładu. 
Aby spełnić zasadę lakoniczności należy w szczególności:

- dobierać Jak najprostsze i Jak najbardziej zrozumiałe 
słov/a;

- dążyć do tego,aby maksymolno liczba oddzielnych słóv/ /v/’yra- 
zów/ w całym slovmiku była Jak najmniejsza;

- nie tworzyć no\s‘ych, niepotrzebnych słów;
- przy tłumaczeniu terminów rosyjskich składających się

z wielu słóv/ /v/yrazóv;/ nie dodav;ać nowych \/yrazóvą a starać się 
raczej ograniczać ich liczbę.
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5. ZASADY TV;ORZENIA NOV/YCM TERMINDYr OPERACYJnO-TAKTYCZlTYCH JIS

Podczas tłumaczenia słov/ników może zaistnieć potrzeba sformu-* 
łov/ania nov^ch terminów operacyjno-taktycznych. Potrzeba ta może 
wyniknąć z konieczności uwzględnienia specyfiki WP mającej s\yoje 
odzv/ierciedlcnie w swoistych terminach, nie występujących tłuma­
czonych słownikach.

Ze \7zględu na uprzednio opisany sposób tworzenia r>łovmikó\7 
terminów operacyjno-taktycznych zbytnie rozszerzenie ilości i 
zakresu znaczeniowego terminów/ nie jest pożądane. Są jednak 
obszary słowników, gdzie terminy trzeba będzie obo’wiązkov;o uzAipeł- 
nić. Przede y^szystkim trzeba vą)rowadzić do słov,Tiikóv/ nazwy pod­
oddziałów i związkóy; taktycznych v;ystępujących w \7P, a nie mające 
sv;oich terminów v/ tłumaczonym słowniku. Następnie nazv^y sprzętu 
występujące v; uzbrojeniu v;p, a nie ponazywane w sło’wnikach. Trzeba 
również vą)ro\7adzić terminy uwzględniające specyfikę organizacji V/P,|

W tym miejscu konieczne jest pev.Tie wyjaśnienie. V/ słovmlctvrie.
a w tym i sło^^nictwie wojskovym, po jęcia terminu i nazwy są ściśle 
rozgraniczane.

Termin określa się najczęściej jako wyraz /zvdązck v^yrazovry/:
1/ wymagający definicji; 2/ dobrze zdefiniov;any; 3/ odpov/iadający 
kilku szczególnym la-̂ yteriura językov/ym * . Natomiast naz\;a ze v;zglę- 
du na znacznie mniejszy zakres znaczeniowy na ogół nie v/ymoga 
definiowania. Na przykład zv/iązek v/yrazovry ’̂głębokość ugrupovrn-^ 
nia bojowegojest terminem i trzeba go definiov:ać albo znaleźć 
gotovrą definicję w podręczniku z taktyki podczas gdy ”czołg-72” 
jest nazvrą, której doflniov/ać nie trzeba.

Słovmiki terminów' operacy jno-taktycznych zav?ierają zaró^^mo 
terminy, jak i nazwy.

Do opracowania poniższych zasad \^korzystano ogólne zasady 
terminologiczne, na podstawie których pov/lnno się tworzyć posz­
czególne terminy, zaproponowane przez prof.Mariana Mazura^'^ oraz 
\/ykładnię tych zasad w odniesieniu do terminologii v;ojskowej 
przeprov/adzoną przez mgr Jolantę Werner. ^• •  ^  ^  mm9m  « n p « «  mmmm mm mmmmmm mm p iim ii» mm mm

1/Mielczarek A. Z zagadnień słov/nictwa woj5ko\7Ggo, PbłJ, V/arszav/a 
1976, S.14

2/Mazur H. Terminologia techniczna. V7arszav/a 1961.
3/V/emer J. Kilka uwag o t\7orzeniu terminologii v/-ojskov/ej.

’•Przegląd Kwatermistrzowski” 1971, nr 6 s.20
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Podaje się kilka najważniejszych /naszym zdaniem/ zasad 
mogących mieć zastosowanie do tworzenia nowych terminów i nazw 
w słownikach JIS.

Zasada pov;szechności wymaga^ żeby przy tv/orzeniu terminów i 
nazw nie zmieniać słóv/ /wyrazćv;/, które już się rozpov/szechniły« 
Każda zmiana terminologiczna, wprowadzona jal̂ o norma językowa, 
wywołuje zamęt i potrzebny jest pewien czas na to,aby przyjęła się 
nową nazv/a.

Zasada rodzimości wymagałaby słov;a użyte do budowę^ terminóv/ 
i nazw były oparte na żrćdłosłov;ach rodzimych polskich, słowiań­
skich lub wyrazóv; obcego pochodzenia tak przysv/o jonych, że trudno 
w nich rozpoznać zapożyczenie z innych językóv/. Zasadę rodzimości 
spełnia v/iększość wyrazów użytych do budov/y terminóy/ na przykład: 
nieprzyjaciel, dov:ódca, obrona, ogień, walka, natarcie, piechota, 
cel,pościgyitak, rozpoznanie, odcinek, broń, v/ojsko itd,

Zasada międzynarodowości jest sprzeczna z zasadą rodzimości, 
Vt"edług tej zasady tenniny należy budować z rozpowszechnionych 
międzynarodov;ych wyrazów. Język polski jest dość odporny na 
przyjmowanie wyrazó;/ obcojęzycznych, a zwłaszcza na zapożyczanie 
wyrazóv; z języka rosyjskiego. Tego typu zapożyczania nazywane 
są przez polskich purystów "rusycyzmami” \f sensie pejoraty^m^on. 
Niemniej jednak do języka polskiego przeniknęło sporo zapożyczeń 
z innych języków,na przykład batalion, artyleria, oficer, dys­
lokacja, mina itd.

Zasada logiczności wymaga, aby tv/orzone terminy i nazv/-y mocno 
kojarzyły się z ich desygnatami, każdym języku nielogiczności 
mogą wyniknąć stąd, że v/iele wyrazóv/ ulega tzv/, leksykalizacji, 
to znaczy uzyskuje z czasem znaczenie różniące się od pierv/ot- 
nego, na przykład vryraz "ogień”, który w dawnej terminologii 
wojskowej oznaczał co innego a obecnie użyv;any jest do tworzenia 
takich terminów jak "ogień artylerii", "ogień piechoty", "wał 
ogniowy" itd.

Zasada systematyczności wymaga, aby nazwom kilku pojęć róv/- 
norzędnych odpowiadała nazv/a pojęcia bezpośrednio nadrzędnego.
Tak więc "odparcie" /nieprzyjaciela/ jest nazv/ą nadrzędną w sto­
sunku do współrzędnych "odparcie ataku" i "odparcie kontrataku".
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Zasada zv;ięz-^03ci v/-ymaga,aby termin woJskov/y zav/ierał mini­
malnie niezbędną ilosc informacji potrzebnej do określenia deoyg— 
natu /przedmiotu myśli/, Na przykład nazwy; ’’k a r a b i n ’’karabin 
maszynowy” są kolejno uściślane przez dodav;anie jednej cechy.
Gdyby jednak spróbować utworzyć termin ’’ciężki karabin maszynowy 
zamontov/any w czołgu” to będzie on zav;ierał za dużo informacji 
i nie będzie spełniał zasady zwięzłości.

Zasada reproduktyy/noścl wymaga, aby nazwa była oparta na 
źródłosłowie umożliwiającym tvrorzenie nazw pochodnych. Ma przykład 
od wyrazu ’’broń” można ut\rorzyć wiele terminów; ’’bronić”, ’’obrona”, 
uzbrojenie”, ’’zbrojny”, ’’przezbrajać” itp. Od słowa ’’mina” można 

utworzyć wiele terminów; ’’minować”, ’’minowanie”, ’’minovfy”, ’’miner”, 
’’rozminować”, ’’zaminować” ltd. Natomiast od wyrazu ’’ariergarda” 
nie można utworzyć terminów pochodnych.

Zasada operatyv/nosci v/ymaga laby tv/orzone terminy i nazvfy były 
krótkie i lakoniczne. Na przykład zamiast przydługiego terminu 
’’zdobyvmnie i analizowanie informacji o nieprzyjacielu” użyv/a 
się pov^szechnie terminu ’’rozpoznanie”.

Zaaada popravmosoí jozykov/ej v/ymaga,aby tworzony termin był 
zgodny z normami i zwyczajami językovrymi.

Po utv/orzeniu nov^ego terminu należy sprawdzić, czy nie jest on 
synonimem terminu już istnieją^cego w słowniku, Proponov/ane nowe 
terminy nie mog<ą być synonimami terminów istniejących v/ słovmi — 
kach.

t

i.

6. OGOLNE WIALX)M0SCI DOTYCZ/^CE TaTOZENIA SKR0t0\1

Skróty terminóv; v;ystępujących w słov/nikach stosoYfariych 
w zautomatyzov^^anym dowodzeniu v/ojskami mogą być v/’ykorzystyv/one do;

- wprov/adzania treści odpowiadających im terminów do środków 
technicznych PZSDV/ za pomocą urządzeń v/ejściov/ych do v/prowadzania 
inforinacji obsługiwanych przez D.udzi /klawiatura alfonurnerycz^ia/ 
i funkcyjna, pióro świetlne itd,/;

- v/prov/adzania informacji tekstovrej w postaci sforrno,lizov;n,nych 
dokumentów lub w grafice komputerov/ej przedstawianej na ekranach 
grafoskopow, alfaskopów oraz na rysunkach wykonywanych przez 
plottery;
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— szybkiego i lakonicznego porozumiev/ania się osób funkcyjnych 
PZSD\7,

V/ większości języków naturalnych v;szelkie skróty terminów 
funkcjonuje^ jako samodzielne vfyrazy — tak zwane ’'skrótov/ce”. 
Skrótowiec jest to v/yraz utveorzony przez połączenie początkov/ych 
liter lub sylab wyrazów stanov/iących skracalną naz’wę. Tworzeniu 
się skrotov/cóv/ sprzyja dc^żenie do ekonomicznego wykorzystania 
środkóv/ języko\yych, do możliv/ie zv/ięzłego^ choć zarazem zrozumia­
łego wypowiadronia się, Skrótov/ce - ze v/zględu na budowę dzieli 
się na cztery tyî y, mianovacie na literowce, głoskov/ce, sylabov/ce 
i skrótov/ce mieszane.

Litcrov/ce — to skrótovrce, które powstajr^ przez kol.ejne odczy­
tanie nazw liter skrótu na przykład; OPL-opeel /obrona przeciwlot— 
. nicza/, OPK - opeka /obrona povaetrzna kraju/, DZ - dezet /dyv/i- 
z ja zmechanizowana/, ZSD - zetesde /zapasov/e stanov:isko dowodze­
nia/, Wymawiaji^c te skrótov/ce alccentuje się ostatniię sylabę,

Głoskov;oe - to skrótov/ce, które powstają przez kolejne wyma­
wianie głosek oznaczanych przez litery skrótu, na przykład:
V/RE - wre /walka radioelektroniczna/ OPA - opa /ogtilowe przygoto­
wanie ataku/, nON - mon /Ministerstv;o Obrony IlarodoY/ej/, ZKoV/iD - 
zbov;id /Związek Bojovmików o Violnośc i Demokrację/. Jeśli głos- 
kowce składają się v;ięcej niż z jednej sylaby, to podczas icli wy­
mawiania akcentuje się przedostatnią sylabę,

GylabowcG - to skrótov/cG, które powstają przez kolejne v/yna- 
wianie pieiws^;.ych grup głosek, najczęściej syla.b, skracalnycli 
'»yî Sî ów v^chodzących w skład iciłkuwyrazowej nazwy, na przykład* 
Karwoj - Marynarka Viojenna, Pafavfag - PaństwoY/a Fabryka Wagonów 
itp;

»-■krótowce mieszane — powstają przez połączenie równych sporo— 
bóv; odczytywania nazwy; na przykład skrót DPano posiada elementy 
literoYica i sylabowca, a v̂ yma.wia się go depanc lecz nie 'klepea— 
ence". Skrót paplot /pułk artylerii przedv/lotniczej/ posiada 
elementy głoskowca i sylabov;ca i v/ymawia się go paplot lecz nie 
"peaplot”.
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ROSYJSKIM, ANGIEI^KIM I NIEMIECKIM

Opiszemy tu sposób tv/orzenia skrótÓY/ i funkcjonov/ania 
skrótov7cóv; z zakresu terminologii woJskov7eJ w innych ,językach, 
co mote być pomocne do opracov7ania metody tworzeniro sltrótów 
polskich terminóv7 JIS używanych w PZSDV/,

Używanie skrótóv7 w .Iczyku rowsy.iskim jest bardzo rozpowszech­
nione, zv/laszcza w literaturze naukowej i technicznej, w propa­
gandzie politycznej, literaturze z zakresu obronności kraju oraz 
^ używanym do dov;odzenln wojskami, Tv;orzenie skr6t6\/
w języlni rosyjskim oraz ich funkcjonoy/anie jako skr(5howc(5v7 jest 
podobne jak w języlcu polskim, jednak jest znacznie szersze.
Yi języku rosyjskim funkcjonują następujące rodzaje skro tov/GÓVf,

Literov7ce. które powstają przez kolejne odczytanie nazw liter 
skrótu, na przykład: A ó -a p  ru^A^pua rrcj.miucti
v>u.otu.i-Locra , P>k\C (b>'OtAA-oc) ~toP-HHcj ^̂ YCpcwLU.e T k h

*KCl‘n>) ~ TbYAObc)vl kjOcU6,K.,̂ H(>CvX riLjrCYcr,
Głoskowcc, które powstają przez kolejne wymawianie głosek 

pierwszych liter skracanego terminu, na przykład; A HF (ćû -p) - 
o.pTiuiAepv̂ itcyxia u.HCTptj.M.<ZHraabhâ   ̂ n y a Ic (b >u«ja^o)

eKu.T>-iuww-u, o¿HfecU-̂  ?3B (pa'1^- jocnu\a JopyTo.
Sylabov7ce, które po\7stają przez v;yrnav/ianie początkov7yclii 

sylab lub grup głosek v;chodzących w skład itilkuwyrazov;ej nazYry, 
na przykład : 2vi.c.bko.,u. - Zi.iabvicKc\UAKĉ \L.jK:j u-yi-cu. ̂ ■̂ !aa.tnóc'tuT -

rarG^lt l«OuU.(Xv'Vĉ'iA,pcA no vic'Au.ri>CK.cc*(iOt,c- <<excrLt̂  KiCuU'-|'Ab - 
kobita. Kî LLp ć^ubuyvUt',

Skrótov/co mieszane, które powstają przez różne sposoby połą­
czenia początkov7ych liter lub grup głosek v,'chodzących vr skład 
nazvry, na przykład; ArtiTAe (ĉ eaiâ i') - i^zuTa^aoKKoa abanap^ounaa 
iTovU'5b. ̂ -> '̂ eû u.THfoLu cjnba ̂ ttcn,

1/Aleksiejew D.I., Gozman I,G., Sacharow G.B, Słov/ar sokrasz- 
czenij ruskowo jazyka. Izd. "Ruskij Jazyk”. Moskv7a I903.
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Połączenia skrótóv; z pe^lnymi słovmml, na przykład: na^u.cta'Ka^

Zdecydowanie największa ilość skrótóv/ \r Języku rosyjskim to 
literowce, a następnie głoskowce. Inne typy skrótoi7cóv/ występują 
znacznie rzadziej.

Jo^-Yku angielskim , a zv;łaszcza v/ Języku v/oJskov/ym, skróty 
są używane powszechnie i znacznie szerzej aniżeli w Języku pols­
kim, Bardzo szeroko użyvmne są skróty w dokumentach hojo’wych - 
rozkazach, aneksach do rozkazóv/, meldunkach, sprawozdaniach 
i referatach.

Szczególnie interesuJay,ą cechą przy tv7orzenÍTi skrótóv; v; Języku 
angielskim Jest dążenie do łatv;ego ich wymawiania oraz zapamię­
tywania, Dążenie to przejawia się v/ tym, że między spółgłoskami 
skrótóv; bardzo często wstawia się lub opuszcza głoski po to, aby
nie wymav;iać pojedynczych liter, a od razu całą nazwę skrótu.1 /Oto kilka przykładów: '

- FPBA - Forward Edge of the Battle Area - przedni sl^raj 
obrony;

- OrORD - Operational ORDer — rozkaz boJov;y;
- HARM - High-speed AntiRadiation Missile - rakieta przeclv;- 

radlolokacyjna dużej prędkości;
- AVÍAOS - Airborne Víaming And Control System - lotniczy 

system dalekiego rozpoznania radiolokacyjnego i dov;odzenia;
- TOV/ - Tube-launched, Optically-tracked, Wire-guided - 

152 mm pk /o w}^rzutni rurov;eJ, śledzony optycznie, kiero’wany 
przev;odov;o/;

- GENERATOR - Generalized ENginering Estimating Routine And 
Table of Requirements - system meldowania GENERATOR do dowodzenia 
wojskami inżynieryjnymi.

Ponadto w Języku angielskim używa się szeroko skrótów naj­
częściej używanych terminóv; v; tekstach referotóv;, meldunków i 
różnych dokumentach bojovrych.Jako przykład przytoczymy fragment 
tekstu opisującego rodzaje manevrru, V/ przytoczonym tekście, 
użyte skróty wyróżniono przez podlrreślenie:

1/Przyklady zaczerpnięto z prac; I.Nieliubin L.L,,Dormidonov; A,A, 
V/asilcz0iiko A,A, Gridin WhN, Apuclitin Ví,D, Uczebtiik v;oJennogo 
pieriev;oda.'Anglijski Jazyk. V/oJenizdat. Moskv/a, I08'u’ 
2,KuT-oczkin W.D, Rietiejum A.J,, Sav;in D.W,, Smachtin GJI. 
Słowar-sprav;ocznik nazwaniJ übrazco\^; bojewoj tlechnlki l v;oon.i~ żenii kapitaliczeskich stran... V/oJenlzdat. MoskJ/a Vj79.
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FORMS O? MANEUVER
I

Tile basic forms of mvr are the envelopment, the frontal atk> 
and the penetration, T?ie envelopment and the pent are the prima­
ry forms employad by the diy. The frontal atk is normtolly employed 
by corps and higer echs. A double envelopment and a turning move­
ment are variations of the envelopment. Tlie distinction in the 
division form of mvr exist primarilly in the intent of the div • 
comdr since the subor elms of the div may use all the forms of 
mvr on the atk. Infiltration is a technique of moy used in con- 
;)unction with the several forms of mvr. The xplt is na ofensive 
opn whith may follow a successful pent or evelopment. The pur is 
an extension of a successful xplt.

Z\vr6crny uwagi^ na fakt, ¿e skróty pojedynczych słów podawane 
w przytoczonym tekście nie są przeznaczone do wymawiania przez 
literowanie. Czytając powyższy tekst po angielsku, zamiast 

skrótów , wymawia siq całe wyrazy. A wiqc;
zamiast mvr - maneuver - manevrr, 

atk - attack - natarcie,
pent - penetration - przełamanie, przerv/anie,
div - division - dywizja,
coradr - commander - dov;ódca,
subor - subordinate - podległy
elms - elements - elementy /l.mnoga/,
mov - movement - ruch, przesunif^cie, przerzut,
opn - operation - operacja, działania bojo'we,
pur - pursuit - pościg,
xplt - exploitation - rozwinięcie po’wodzenia.

Skracane są v/ zasadzie tylko słowa często pov;tarzająee się 
i dotyczące wyrażeń z zakresu taktyki. \I powyższych skrótach nie 
da się ustalić stałych reguł ich tv;orzenia. Wydaje się, że \-f tych 
skrótach v/^^dzielono z reprezentowanych przez nie słów tylko te 
litery, które spełniają najważniejszą rolę podczas percepcji 
przez człowieka pojedynczych v;yrazóv/.

Odpov/lednikiem takiego sposobu skracania słóv; w języlui polsliiin 
są skróty typu baon, dyon, art, inż sap, chem itd. Taki sposób 
skracania pojedynczych słów nie jest jednak powszechnie przyjęty 
w języku polskim i użyv;miie go do tv/orzenia skrót 6v/ terminów JIS 
może być poddane krytyce ze strony purystów językowych.



^ .języku niemieckim /w Bundeswehrze/ róvmtQŻ szeroko używa 
się różnego rodzaju skrótów, zwłaszcza do skracania nazw podod­
działów, związków takirycznych 1 operacyjnych, w rozkazach bojo­
wych i innych dokumentach zv/iązanych z dowodzeniem w^ojskami, na 
przykład:

- PzKp - Panzerkorapanie - kompania czołgóv;;
- PzGrenBtl - Panzergrenadierbataillon - pancerny batalion •

rozpoznawczy;
- ArtRgt - Artillerieregiment - pułk artylerii;
- PzDlv - Panzerdivision - Dywizja Pancerna;
- GefStd - Gefechtsstand - stanowisko dowodzenia;
- BtlKdr - Bataillonskommandeur - dowódca batalionu.
Powyższe skróty - jak widać - są połączeniem dużych i małych 

liter, co niewątpliv/ie ułatwia percepcję reprezentowanych przez 
nie nazw. Skróty te nie nadają się do literov/ania; trzeba vyma’.vioc 
całe wyrażenia. Konieczność łączenia w skrótach dużych 1 małych, 
liter wynika ze specyfiki tv/orzenia nazw w języku niemieckim, 
polegającej na łączeniu oddzielnych v/yrazôw vSkladovycl). vr wyrazy 
złożone. V/ydaje się, że sposób ten może byó róvmleż /z ograni­
czeniami/ stosowany przy tworzeniu skrótów terminôv/ JIS.

Oprócz skrótów złożonych z liter dużych i małych użyv;a się 
w języku niemieckim również skrótów złożonych z samych dużych 
liter, na przykład:

- VRV - Vorderer Rand des Verteidigungsraums - przedni skraj
obrony;

- RRV - Rückwärtiger Rand des Verteidigungsraums - tyłowa
granica rejonu obrony;

- AL~Ablaufline - rubież wyjściowa do natarcia;
- liW MII3 - Mannschaftstransportv^agen M 113 - transporter

opancerzony M113;
- TVP - Truppenverbandplatz - batalionowy punkt medyczny. 

Skróty tego typu używane są jednak znacznie rzadziej.
Ponadto, oprócz skrotov/ niemieckich, w tekstach dokumentov/ 

v^ojskoi/ych Bundesv/ehry użyv/a się róv/-nież skroUVwanglelsl'ich ogólnie 
przyjętych w NATO,na przykład;

- TU - Task Unit - dddział operacyjny;
- TV/OATAF - Second Allied Tactical Air Force - 2 PTGPj
- TOT - Time Over Target - czas przelotu.nad celem.

1/Frzykłaciy zaczerpnięto z podręcznika pt.: Uczebnik wojennego 
pleriewoda. Niemieckij jazyk. Kn.2, Specjalnyj kurs, V/ojenizdat. 
Moskwa 1935.
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z punktu vn'.dzenia łatwości zapamiętywania, wymawiania oraz 
porozumiewania się między funkcyjnymi obsługi PZSDVf idealnymi 
są skróty - ;:łoskowce. pov/stające przez kolejne wymav/ianie głosek 
początkowych liter wyrazów i dające się wymawiać jako jedno słowo, 
bez literowania oddzielnych głosek. Jednakże możliv/ości tv^orze- 
nia takich skrótów w języku polskim /podobnie jak i w języku ro­
syjskim/ są bardzo ograniczone, znacznie mniejsze niż na przykład 
w języku angielskim.

Aby możliv'e było tworzenie skrótóv/ funkcjonujących jako głos- 
kowce konieczne jest, by początkovfe litery skracanego terminu 
były na przemian spółgłoskami i samogłoskami. Tymczasem v/ języku 
polskim bardzo mało słóv/ rozpoczyna się od samogłOvSel:, /np. w od­
różnieniu od języka angielskiego/ co można sprav;dzió w każdym 
słovmiku języka polskiego. Większość słów w języku polskim rozpo­
czyna się od spółgłosek, a w dodatku spółgłosek bezdźwięcznych 
takich jak! p,s,t,c, i inne, co jest okolicznością poważnie 
utrudniającą tv;orzenie głoskov/oów. Jedynie w niektórych przypad­
kach podczas tłumaczenia lub tworzenia nov/ych terminów opera- 
cyjno-taktycznych może zaistnieć możliwość dobierania innych słów * 
synonimów - rozpoczynających się od samogłosek, co może być jedn-k 
dość trudne. Dla przykładu sprćibujmy znaleźć inną nazvfę dla ter­
minu ”Połov;y Zautomatyzowany System Dov/odzenia V/oj3kami" /skrót 
PZSDW - wymawia się "pezetesdevni"/, taką aby możliwe byle utv'o-* 
rżenie głoskowca z jego pierwszych liter kolejnych słów. Okaże 
się, że nie jest to takie łatwe i raczej niemożliwe bez znie­
kształcenia sensu terminu. Podobnie będzie z większością torminó'.; 
operacyjno taktycznych. Niemniej jednak w trakcie tłumaczenia 
i tworzenia terminów trzeba próbować konstruować je tak, aby 
możliv/e było utworzenie głoskov/ca z początkov/ycłi liter jego słó-w, 
poniev;aż jest on łatvry do v;ymawianla i zapamlętyvsania.

Drugim podstawov;ym rodzajem skrótov/cóv:, jakie można zalecić 
do tv/orzenia skrótów terminów JIS, to literov;ce. i^tóre po'wstają 
przez kolejne odczytanie nazv/ początkowych liter słóv/ składają­
cych się na termin. Są one dość niewygodne w v;ymov/ie, jak na
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przykład wyżej przytoczony skrót ”PZSDVM', lecz są adekwatne do re­
prezentowanych przez nie terminów. Ta adekwatność jest bardzo 
v/ażnyra czynnikiem podczas pracy człowieka zautomatyzowanym sys­
temie dowodzenia wojskami. Podczas tej pracy zachodzi konieczność 
\v'prowadzania do zestawu środków zautomatyzov/anego sys temu^ mię^dzy 
innymi dużej ilości różnych terminów operacyjno—taktj^^cznych za 
pomocą klawiatury alfanumerycznej albo innych urządzeń do v/pro'wa- 
dzania informacji. Aby skrócić do minimum czas v/prov/adzania in­
formacji do systemu, można wprowadzać tylko skróty tych terminów. 
Wszelkie pomyłki przy wprowadzaniu skrótów mogą być pov/odem błę­
dów w przetv/arzaniu informacji w zautomatyzov/anym systemie dowo­
dzenia^ co może mieć poważne następstwa w walce z pov^odu błęd­
nych decyzji^podejmowanych na podstawie niewłaściwych Informacji. 
Literowce są typem skrótów-akronimów zbudov/anyęh według tej za­
sady, że zawierają komplet liter początkowych wyrazów terminu.
Stąd też wydaje się, że literowce dość dobrze będą się kojarzyć 
z reprezentowanymi przez nie terminami, są krótkie i łatwe do 
zaparn lętania.

Przy tłumaczeniu słowników złożonych z setek lub tysięcy 
różnych terminóv/ będą jednak v;ystępov/aó sytuacje^kiedy nie będzie 
możliwe użycie ani głoskowca, ani literowca. Najważniejszą przesz­
kodą w tworzeniu tych literov/ców jest zjav/isl:o homonimii, W od­
niesieniu do skrótów homoniinia polega na wystąpieniu d\/u lub wię­
cej jednakov/ych skrótowców - homonimów - reprezentujących różne 
terminy. Występowanie homonimów w słovmikach tenninóv/ JI3 jest 
niedopuszczalne. Wykryv/anle wszystkich homonimów przez tłumacza 
lub twórcę skrótóv/ w słovvrnlkach składających sią z wielu sete): 
lub tysięcy terminów jest bardzo pracochłonne i raczej nlemożli.ro, 
Nożna je precyzyjnie v/ykryć jedynie przy od.pov;l ed’)le j obról̂ c«-̂  
słov*Tiika na komputerze.

Wykrycie homonimu skrótu jest powodem do zmiany jednego 
z tożsamych skrótowców. W pierwszej kolejności należy próbować 
zmienić brzmienie samego terminu przez zamianę kolejności sJów 
lub zastąpienie niektórych jego v/yrazów odpov;iednim synonimem tak, 
aby można było utworzyć inny skrót.

Jeśl:^ jest to niemożliwe to homonim - głoskowiec lub litero­
wiec - należy zamienić na skrótowiec mieszany, najlepiej nrs 
połączenie literowca Zgłoskowce/ z sylabowcem. Przy tym sylaby
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dobierane do skrótowcóv/ mieszanych pov/inny być początkowymi 
sylabami ogólnie znanych \r wojsku sl6v/, takich jak: art, lot, 
inż, sap, chem, tech, oper, takt, rozp, boj, itd. Jeśli te moż­
liwości się wyczerpią, to można w następnej kolejności tv/orzyć 
inne "nietypowe" skróty slow. Zaleca się przy tym stosovmnio 
następującej zasady:Nietypovąch skrótóv/użyvfa6 do skracania ter­
minów popularnych i najczęściej użyv/anych, a więc takich, l̂ t̂óre 
się pamięta. Na przykład do skracania takich często użyv^anycVi 
terminów jak "brygada", "batnlion", "bc^teria", niożna by zalecić 
użycie następujących skrótóv/: B - brygada, PN - bntalion, BTR - 
bateria, z których dv;a ostatnie są skrótami nl.etypovfyrMi, Dla 
terminóv; uźyv;anych rzadko, tworzyć typowe glosko'wce lub literov/ce 
według uprzednio podanych zasad. Użycie do budov/y skrótóv/ v/yraź- 
nie sprecyzowanych zasad po\/inrio sprzyjać zapamiętyviari5u zarówno 
terminów» jak i ich skrótów.

Na rysunku 1 pokazano sposób pracy tłumacza podczas tłuma­
czenia terminu i tworzenia skrótu. Vlydaje się, że rysunek jest 
dość jasny i nie wymaga opisu.

Na zakończenie jeszcze jedna zasada dotycząca 
skrótov/'cóv/. Należy dążyć do tegOj aby tv/orzone skróty nie za'wie- 
rały \^ięcej aniżeli 6-7 liter. Dotyczy to zv.U:.aszcza llterov;cn*w 
oraz skrótowców nletypov/ych. M tym celu trzeba się starać^aby 
tłumaczone lub tworzone nov;e terminy nie zav/iei'nly v;ięcej niż 
5-7 słó’w. Obowiązuje tu zasada lakoniczności, k.tói’q Inpidnt-nl e 
można wyrazić hasłem "im krócej,tym lepiej". Liczba lller 
w skrócie może być większa od 7 tylko w przypadku tv;orzenln 
skrótowców mieszanych zavrlorających początko-wo sylaly słów po’/- 
szechnie użyv;anych v/ wojsku, takich jak: art, lot, inż, 
oper, takt, rozp, boj. itd. Niedopuszczalne .lost. łworzonle sln’ótó’’ 
kilkunastoliterov/ych jako trudnych v/ percepcji i n 1 etnnemotecli- 
nicznych^to znaczy trudnych do zapamiętania,

I ostatnia sprav/a dotycząca użycia spacji v/ skrótach. Jak 
łatv/o zoiivmżyć w rosyjskiej v/ersji slovmikó’/̂ ’w niotvtó.rych sl^rótacii 
użyto spacji do rozdzielania grup głosek. Po’wstaje pytanie, czy 
V/ polskiej v;ersji skrótóv/ również używać spacji?

Z jednej strony zaletą użycia spacji jest to, że v/ niektórych 
przypadkach może ona ułatwić percepcje skx'ótu i skojarznnie go 
z terminem. Z drugiej jednak strony sprocję trzeba traktować jako 
normalny znak drulcarski, któiy trzeba wprov/adzać za pomocą kla­
wisza i o którym trzeba pamiętać, że występuje v; skrócie.
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2 y Zalticznllc nr 1

W Y T Y C Z N E

dotycząc© sposobu tx;ox*zcni.n i  n k tu a liz a c ji  słowndUwa 
terminów stosowanych aa ut onw ty z owa nyra dowodzeniu
wojskami oraz sło^mików osób funkcyjnych wszystkich  
sz c ze b li dowodzenia PZSDW /PASOT/

/pro jekt/

1 . POSTANOWIENIA OGÓLJiB

1.1.  N iu io js z o  wytyczne o lureóla ją  tryb  tworzenia i  ak tua ll-*  

z a c j i  słownika terminów stosowanych w zautometyzoi/anym dowodzeniu  

wojskami /ZDW/ oraz słowników osób funkcyjnych /OF/ i;azystk ioli  
s z c z e b l i  dowodzenia PZSDW.

1.2.  S łownik terminów ui*.ywanych w ZDW opx'aoowuje s ię  w celti 
stw orzen ia  JetUxolltoj to rT i i in o lo ¿ j i i  potx'zcbnoj do opraoovrania dolm- 
inentów, m atoria łów  oporacyjno-taktycznych  ox’nz wojskowej Infox^rna- 
c j i  too lin icznoj t/ykorzystywanych w dowodzeniu wojnknmi państw 

Układu Warezawskiogo /Uíí/. Słownik zaw iera  u z([jodn ion o  b r z m ie n io  

w ażn ie j szych terminów, ocbxo3Ząoyoh s i ę  do róż;rxych Iziorimków 

t e o r i i  i  p raktyk i ZDW,

1.3.  S łoimilci osób funkcyjnych w szystkich  s z c z e b l i  dowodze­
nia opx’ncoxmjo s ię  w c e lu  um ożliw ienia pracy OF z w ykorzystan iot7i 
sform alizowanych dolcumontów PZSDW,

1 .  4̂, W toloi prac nad słownilcami n in ie js z o  ’’Wytyoztio” mo(rą 

byó udokładniano i  uzupe łn iano , po uprzednim uzgodnieniu  z ich  

uży tkomxilcarai •

2. INSTYTUCJE UCZESTNICZĄCE W OPRACOWANIU X AIClilALIZAC^JI 
SŁX)WlEaOV TER^O:NÓW STOSOWANAXII W ZDW OR.\Z SLOWlOlCÓTf OF PZSDW.

2 ,1 ,  W opraooTianiu, wdrażaniu, a k t u a l i z a c j i  i  dosknnnlpTxiu 

słownilea torjiiinów stos  owiany cTi w ZDW i  slownlívÓT/ OF rzSDl»' b io r ą  

u d z ia ł  in s ty tu c jo  poczíjx/szy od Zjednoczonych S i l  Zbrojnycli jaiioln/ 

Uli do i^odzajów s i ł  zbro jnych , rodza jów  ifojnlc;, i n s t y t u c j i  o o i i t r a l -  

uych każde j a rm ii państw Û i -  w za ltrosio  słetfników ZDW oraz tło 

oddzia łów , związków operacyjnych i  taktycznych -  z ak re s ie  slotrni
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ków OF PZSDV.

2 .2 . W co lu  koo rdyn ac ji  prac nad oprooo^fanicm, •̂’drażnniom, 
ak tu a lizac jo ,  i  doskonaleniem słownika stosoyrane^o u ZD17 i  s ło w n i­
ków OF Zjednoczone S i ł y  Zbro jne wyznaczają Główne Inu^tytucje 

Zjednoczonych S i ł  Zbi-ojnych /ZSZ/,

2 . 3 . V każdych s i ł a c h  zbro jnych  paiistw ir»í \ry:^nr\cz  ̂ s ię  Główną 

In s ty tu c ję  S i ł  Zbro jnych  Poii9t\fa Ulcładu V arszawskiego /SZPW/  

odpow iedzia lną  za koordynację  prac \/ swoich s i ł a c h  zbrojnych  

związanych z opracowx>niom, wdrożo.nioin, a k tu a l iz a c ją  i  doskonalo -  
niein slomiilca stosowanego w ZDW i  słowników OF.

2 .  1̂. Głó^-ma In s ty tu c ja  SZPlAí pow o łu je , spoóród odpowiodnioU 

RSZ, R¥3.S oraz IG, organa ola.^GÓlano d a l e j  nazv/ą "Główna In s ty tu c ja  

RSZ, R¥iS , IC " ,  odpow iedzia lne  za r o a l l z a o j ę  proc związanych
z oprą c o ifa n i  om, wdrażaniem, a k t u a l i z a c ją  1 doskonaleniem słowaiiloi 
stosowanego w ZDW i  słowników OF PZSD¥,

2 .5 .  Główna In s ty tu c ja  SZPOT pow ołu je  Główną In s ty tu c ję  

Naukową SZPOT, która zajmować s i ę  b ę d z ie  opracowaniom, a k t u a l i ­
z a c ją  1 doskonaleniem słownika torniiuów stosov'?anyoh w ZDTi i  s łow ­
ników/ OF PZSD¥.

2 .6 .  Głów/ne In s ty tu c jo  RSZ, R¥iS , IC w loażrlyeh s i ła c h  z b r o j ­
nych państw/ OT pow/ołują In s ty tu c jo  Nauko\/e RSZ, R¥iS, IC , któx'o 

zajmow/ać s ię  będą opracow/aniem i  do skona leni. om słownika terminów/ 

stosow/anyoh w ZD¥ i  słow/ników OF PZSD¥,

2.7*  ^  p i 'ooesie  w drażan ia, n k t u a l l z a o j i  i  doskonalonin s.iotn>i 
kówf OF PASOT b io r ą  iwdzial dowództw/a /szoPostwa/ odpowiedzialne za 

ek sp lo a tac ję  PZSD¥ w oddz ia łach , zw/iązkaoh oporacyjnyoh i  tak­
tycznych s i ł  zbro jnych  państw/ U¥.

3 . SPOSÓB OPRACOiriirANIA I  iVKTUAIdIZACJX SŁOWNIJCA TERMIHÓU 

STOSO¥ANYCII ¥ ZD¥.

3*1# Słow/nik tormiixów/ otosow/anych w/ ZD¥ Jest aIfabotyoznyf^w 

zestaw/icniera terminów/ stosow/anyoh w zautomatyzow/nnyrw dow/odzoniu 

wojskami z ich  d e f in i ó jami 1 in t e r p r e t a c ją .

3 . 2 . Głów/na In s ty tu c ja  ZSZ w/yznnoza In s ty tu c ję  Wiodącą 

spoáród głów/nyoh in s t y t u c j i  SZPOT zajm ującą s ię  opracowaniom 

i  ak tw ia lizao ją  słowmlka terminów/ stosow/anyoli w/ ZD¥,



- J

3 . 3 . Xnotytuoja T7iodrica , po uzgodniGniu z Główmy Instytucjf^  

ZSZ, orgon±zu jo  i  koordynuje prace mająco na co lu  opracowanie  

Jilowiilca terminów/ stosowanych w ZDW za po średnic  twoui Głównej I n s t y ­

t u c j i  Naukowej.

3,i ł ,  V co lu  podłiyższenia e fektywności  pracy Gló^ma In s ty tuc ja  

Naukołłu, w r a z i o  potrzeby ,  opraooimjo i  vo'3yła  innym instytucjom  

naukowym wskazówki metodyczno, w których  okreś la  metody prc\cy 

i  postać ^/ynikową opracowanych m ater ia łów .

3 . 5 . Wpływające od i n s t y t u c j i  naukox>rych propozyc je  i  p ro jek ty  

słownika terminów stosowanych w ZDW analizowano Tjędą i  uogólniano  

przez Głó^mn In s ty tu c ję  Natikową na e tap ie  p ro jek tu .  P ro jekt  s łow ­
niku p rz e sy ła  s ię  do I n s t y t u c j i  Wiodącej w co lu  jo^o u zgodn ien ia , 
Następn ie ,  po uz^yodnioniu z In s t y tu c ją  Wiodącą ZSZ, powiela s ię
QO i  p rzesy ła  do SZ jKuistw W  w co lu  jego a n a l i z y .

3 . 6 . W s i ł a c h  zbro jnych  państw OT po otrzymaniu iTrojoktu 

s łownika ,  Głóima In s ty tu c ja  SZPOT przez  Główną In s ty tu c ję  Naukową 

SZPUIf, o r g an izu j  o pracę nad jogo a n a l i z ą .
W xiyni.ku a n a l iz y  słownika dolcomuioj w Głównej Instytvic j±  

Naukowej SZPOT powsta ją  propozycjo dotyczące korekty p ro jektu  

s łownika ,  k tóre  p rzesy ła  s ię  do Głównej I n s t y t u c j i  SZPtn/. Prox^o — 

T^yojo te  mogą dotyczyć zarówno zmiany t r e ś c i  terminów vf s łowniku,  
jak  i  zmian W ich  i n t e r p r e t a c j i .  Można również imosić propozycje  

dotyczące doskonalenia s truktury  słownika i  sposobów jego aktua­

l i z a c j i .

3 . 7 . Propozycjo dotyczące korekty pro jektu  słownika teianinuw 

stosowanych w ZDW z SZ państw OT, przez  Główną In s ty tu c ję  ZSZ, 
przekazywano są do ifykonawcy / In s ty tu c ja  Wiodąca i  G ł 6vrna In s t y ­
tucja  Naukowa/, gdz ie  po d le ga ją  a n a l i z i e  i  uogóiinieniu,

3 , 0 . Poprawiony, na podstav/io p rop ozyc j i ,  j>rojel-t słownika  

przesy ła  s i ę  do Głównej I n s t y t u c j i  ZSZ celem zatvfierdzeirla , po 

czym powiela  s ię  go i  ro z sy ła  do SZ ptuistw OT u ce lu  jego \xżytko~

3 . 9 . O wszystkich pr^opozyojach, któro nio z o s t a ły  uwzględnio­
ne podczas ox^racowania slownilca, powiadamia s i ę  zaintoresowmiych  

adi^esatów z podaniom uzasadn ien ia .
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3.10. A k tu a l i z a c ja  /korekta/ zatu lordzonego słownika terminów 

stoeo\fauyoli w ZDW j e s t  dokonyw'ana wodług \istaleu zawartych

w punktach: 3,6  -  3*9 n iia ie jszycl i  wytycznych.

3.11. Główna In s t y tu c ja  ZSZ po uz^jodnioniu z głównymi in s t y ­
tucjami SZ państw W ,  w przypadlcu potrzeby ,  będz ie  organizować  

sympozja Tymczasowej Grupy Iloboozej /TGR/ z łocone j  z s p o o j a l i -  

stów a SZ państw UW, g d z ie  rozpatrywano będr^ problemy korekty 

siowxiilca terminów stosowauycli w ZDW. Na sympozjach TGR mogą być 

róimioS; rozpatrywane problemy związane z doskonaleniem n in ie js z y c h  

wytycznych.

3 .12. Słoyaiik tei^minów stosoy^nyoh w ZDW prowadzi s ię  i  r o z ­
syła w języku  rosy jsk im . W SZ paiistw UW mogą być dokonywane tłuma­

czenia tego słownika na j ę z y k i  narodowe.

k. SPOSÓB OPRACOWANIA I  iUCTUAIIZACJI SŁOWIOTCÓW OSÓB 

FUNIiCIJNYCII PZ5DW.

S ło w n i ld  osób funkcyjnych PZSDW z a w ie ra ją  z b ió r  jednostek  

IcksylcL informacyjnego języka systemu /IJ3/  konioozj\yoh i  w ysta r ­
cza jących  do zapewnienia pracy zo sformalizovmny?ni dolninontami 
na olcreńlonych stanowiskach doviodzonia podczas funkcjonoweuiia 

systemu.
Treśó  i  struktura  ełomilków osób funkcyjnych powiimy w makay- 

małnym stopn iu  zapewnić y/ygodę pracy użytkownikom zarówno w t rak c ie  

wprowadzenia In fo rm ac j i  do systemu, j a k  i  w c z a s ie  odczytywania 

dokuiueiitów sformalizowanych.
Główna In s ty tu c ja  ZSZ powołuje Główną In s ty tu c ję  Wiodącą, 

prowadzącą s łow n ik i  OF PZSDW, spośród  gióymych i n s t y t u c j i  SZ 

państy/ UW.

^ .1 ,  Sposób opŁ^aooyfania słoymikóy/ osób funkcyjnych PZSDW.

/ł.1.1. In s ty tu c ja  Wiodąca, po uzgodnieniu  z Główi^ą In s t y tu c ją  

ZSZ, poprzez Główną In s ty tu c ję  Naukoyfą, orgaj.u.zujo 1 koordynuje  

praco I n s t y t u c j i  Naukoy/ych sy/oich SZ w zak res ie  opraoowan.ln j i rc -  

joktói/ słowników OF PZSDW.

Słoimildu OF PZSDW opracował je  s ię  dla każdego szczeb la  

dowodzenia. I s t n i e j e  możliy/ośó opracoy/ania n iektórych  słoymików 

OF d la  Icilku s z c z e b l i  jednocześn ie .
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^>.1.3. W ce lu  u n i f i k a c j i  słowników Główna In s ty tu c ja  Naukotv'a 

opraco\fujo i  ro z sy ła  wskazówki metodyczne, które  sf  ̂ obowiązujące  

wo Wfizystkicli Instyt^ioJach. Naukowych współwykonawców•

^ • 1 .^*  l^skazówki metodyczne dotyczą ^ikładu i  za^fartoóci  
słovmilc6w na olcroólonym szczeb lu  dowodzenia rZGDTf oraz sposobu 

ich  opracowania i  u z g o d n ie n ia .

Opracowano w myól wskazówek metodycznych pro jekty  

słowników OF uzgadnia s i ę  ixa i^oboczo z Główną In s ty tu c ją  Naukową 

i  przodstaif ia  , w c o la  r o z j ^  t r z c n i o , do odpowiednich głównych 

i n s t y t u c j i  RSZ, RViS, I C , a nastęiMiio po uzgodnieniu z G.łówrią 

In s t y tu c ją  SZ państw U¥ i  Główną In s t y tu c ją  ZSZ -  s łown ik i  

powiela s i ę  i  rozsy ła  do am i l izy  we wszystkich SZ i>ai\stw UW.

^ ,1 .6 .  W Itażdyob SZ państw UW, po otr^zymaniu i^rojektów s łow ­
ników OF, Główna In s ty tu c ja  przez  Główną In s ty tu c ję  Naukowfi 
SZPU\i, oi'ganizuJo i  koordynuje prace  i n s t y t u c j i  naukowych nad 

a n a l i z ą  projektów słomulków. Otrzymy\/ano propozycjo a n a l i z u je  

s ię  i  uogó ln ia  w GłómioJ I n s t y t u c j i  Z^aukowoJ, która przedstawia  

Głównej I n s t y t u c j i  SZPUli propozyc jo  zmian. Propozycjo to mogą 

dotyczyć zmian składu słowników OF olcroólouego szczebla  dowodze­
n ia ,  i c h  st ruktury ,  sk ładu zawartych w slowirlkach jednostek  

leltsylci oraz zmian dotyozącycli  sposobu opracowania słowników 

i  i c h  a k t u a l i z a c j i .

¿ł.1.7. Propozycje dotyczące kox'ekty słowników OF są i irzeka-  
zywuno z SZ państw Uli przez  Główną In s t y tu c ję  SZPUW i  Główną 

I n s t y t u c ję  ZSZ do I n s t y t u c j i  Wiodącej i  JeJ Głównej I n s t y t u c j i  

Naukowej, gdz ie  są aiwlizotłano i  uogó ln iane .

¿1, 1 . 8 . Na podstawie tych p ro p o z y c j i  Główna Instytt^cja Naukoira 

dokonuje korekty sło^mików i  p r z e sy ła  j o ,  popi’zez G.łóv;rrą I?isty-  
tuc ję  SZPUii do Głównej I n s t y t u c j i  ZSZ celom zatw ierdzen ia .

¿t.1.9. 0 wszystkich  propozyc jach  otrzymanych z SZ państwa Uli, 
a nioux;zględnionycli w opijać owa nych 3 łov7Tiikncb, właśoiv^i a d r e sa c i  

otrzynaiją odpowiednio inforjiiaoje wraz z tizn sądni oni oi:u

h,2 .  Sposób a k t u a l i z a c j i  słowniJców osób funkcyjnych PZSDW.

¿4.2.1. V p ro c e s ie  e k s p lo a t a c j i  PZSDW może wystą^rió potrzeba  

wprowadzenia korekty do sło\mikóvr OF oloroólonogo szczobla / lub  

s z c z e b l i /  dowodzenia.



^ •2 ,2 *  In ic ja t o r o w i  korekty ałomiików mogą być: Gló^ma 

In s ty tu c ja  SZPOT lu b  Główna In s ty tu c jo  Naukowa SZPOT, In s ty tu c je  

to przedstawiaJr> sv/ojo propozyc jo  p rzez  Główną In s ty tu c ję  ZSZ 

do ro zp a trzen ia  przez  w szystk ie  SZ państw OT.

^ł .2.3.  Uynlki k ierowane są do I n s t y t u c j i  Wiodącej oraz do 

JoJ Głównej I n s t y t u c j i  Naukowej, {jdz ie  dokonuje s ię  an a lizy  

i  u o g ó ln ien ia ,  w r e z u l t a c i e  czego opracoim je s ię  zarządzen ia  

w spraw ie wprowadzenia zniian do słowników.
Zarządzen iu  w sp raw ie  wprowadzenia zuiian do ołownikói/ p rz o -  

Icazujo s ię  do GłóimoJ I n s t y t u c j i  ZSZ w ce lu  za tw ie rdzen ia ,

W każdy cli SZ państw UW, zatw ierdzono zarządzen ia  

Głównej I n s t y t u c j i  ZSZ k ie im je  s ię  do sztabów związków operacy j­
ny cli.

^ł .2,5« 11̂5 podstaw ie otrzymanogo zarządzen ia  sztab  związku  

operacyjnego przekazuje  p o d le g ło  sztaby , zarządzenia
w sp raw ie  korekty słowników dowództwom /służbom/ odpowiadają­
cym za ek sp lo a tac ję  PASUl/.

4 . 2 , 6 ,  Na podstawie otrzymanego zo sztabu zarządzenia  

dowództivu /s łużby/ , odpowiadające za ek sp lo a tac ję  PZSDW, dokonu­
ją  zmian w t r e ś c i  słowników OF oraz xfykonuJ4 odpo\/iGdnd.o prace  

w zestawach zautomatyzowanego systemu i  meldują do sztabu o doko­
nanych czynnościach,

4 , 2 , 7 *  Sztab związku operacy jnego  /związków opei^acy jnych/  

po otrzymaniu od po d leg ły ch  sztabów welduiilców o dokonimych kox’uk- 
tach, m eldu je  Głównej I n s t y t u c j i  SZPUliT, która z k o le i  informtije

0 tym Główną In s ty tu c ję  ZSZ,

4 , 2 . 8 .  Glółma In s ty tu c ja  ZSZ po uzgocUiienlu z Głównymi 
In s ty tu c jam i SZPOT, w r a z i e  i^otrzeby, o rgan izu je  sympozja TCIl
1 s p e c ja l i s t ó w  ZSZ paiistw OT, na których  ro zp a t ru je  s ię  problemy 

a k t u a l i z a c j i  słowników OF PZSDy,
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Załącznik nr 2

P R O P O Z Y C J E

w sprawie ujednolicania dokumentów wejściowych i wyjściowych 
wykorzystywanych v/ PZSDW, uwzględniające ich użytkov/anle w 

siłach zbrojnych państw UY/

Głównym celem ujednolicenia dokumentów użyv/anych w PZCDJ 
/PA3UW/ jest stworzenie systemu dokumentacji nadającej się 
do przetwarzania przez EMC oraz zawierającej informacje niez­
będne do operacyjnego rozwiązywania zadań dowodzenia wojskami 
o składzie koalicyjnym, przy minimalnym nakładzie czasu i środ­
ków na zbieranie, opracowanie, przekazywanie i przechoTTywanle 
informacji,

Wychodząc z zakładanego celu, ujednolicenie dokumentacji 
wymaga rozwiązania szeregu zadań zv/iązanyoh z doskonaleniem 
form i treści dokumentów.

Podstawowymi zadaniami zv/iązanymi z doskonaleniem form 
dokumentów mogą byói

- opracowanie jednolitych metod tv/orzenia dokumentów przysto- 
sowotiych do przetwarzania maszynov/ego i wygodnych v percepcji 
przez ludzi;

- określenie zbioru rekwizytóv/ wymaganych dla każdego rodza­
ju dokumentu;

- określenie jednolitych zasad zestawiania 1 opisu rekwizytów 
dokumentów.

Podstawowymi zadaniami zv^iązanyrai z doskonaleniem treści 
dokumentów mogą byó:

- eliminowanie z dokumentów wejściowych danych nie wykorzys­
tywanych do rozwiązywania konkretnych zadań, danych przetwo­
rzonych, które mogą byc uzyskane v/ \vyniku obróbki maszyno^/ej 
oraz dublowania danych w różnych dokumentach, v/ celu zapewnie­
nia jednorazov/ego v/provvadzania informacji;

- wnoszenia do dokumentów brakujących danych, niezbędnych 
do rozwiązywania konkretnych zadań;
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-  zapewnienie odpowiednich zestawień wskaźników zav7artych 

w dokumentach i  ich  wzajemnych pov/iązań zarówno wewnątrz 

podsystemu, jak  i  przy p r z e j ś c iu  od jednego podsystemu do 

drugiego*
Podstawą l in gw is tyczną  dokumentów s fo r ina l lzo 7/anych w 

PZSDW j e s t  język  informacyjny systemu /JIS/,  w którym można 

w y d z ie l i ć  następujące poziomy h i e r a r c h i i  znakov/ych;
-  poziom symboli podstawowych JIS / a l f a b e t  J IS / ;
-  poziom słów i  l i c z b ;
-  poziom związków v/yrazoT7yoh;
-  poziom f r a z ;
-  poziom zdań;
-  poziom komunikatów.

SformalizoY/ane dokumenty PZ3DW proponuje s ię  u jedn o l ic ać  

/unif ikować/  na każdym z wyżej wymienionych poziomów.

1. U je d n o l ic a n ie  dokumentów sformalizowanych na poziomie  

komunikatów i  zdań

Komunikatem nazywamy skończone semantycznie zestawienie 
informacji sformułov/anych według wcześniej wprowadzonych 
zasad syntaktycznych, zawierające charakterystykę ilościową 
i jakościową obiektów, zjawisk oraz wymagań odbiorców.

Komunikat składa się z zdań stanowiących podstawową 
jednostkę strukturalną JIS, zawierających niezbędne windomości 
o opisyv/anym obiekcie.

Celem ujednolicenia dokumentów na tym etapie może być;
- zmniejszenie ogólnej ilości dokumentów krążących w syste­

mie;
- standaryzacja struktur dokumentów;
- zlikwidowanie redundancji /powtarzania tych samycłi infor­

macji/.
Aby osiągnąć pierwszy z wymienionych celów, v/szystkie 

dokumenty klasyfikuje się według przeznaczenia, typu i rodzaju.
Cały zbiór dokumentów sformalizowanych, v7ykorzystywsnych 

w PZSDW, według przeznaczenia, można podzielić na bojo7/e i 
pomocnicze•

Po bojowych zalicza się dokumenty, wykorzystywane przez 
osoby funkcyjne obsługi operacyjnej stanov7isk dowodzenia
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PZSDW i F.awierające informacje odnooaące się do organlFRojl, 
przygotowania i prowadzenia operacji /działań bojov/ych/, prze­
grupowania oraz działalności wojak,

Do pomocniczych zalicza się dokumenty wykorzystywane przez 
osoby funkcyjne obsług inżynieryjno-technicznych stanowisk 
dowodzenia w celu zapewnienia funkcjonowania zestawu środków 
zautomatyzowanych /ZSZ/ PZSD7/ oraz komunikatów diagnostycznych 
wydawanych przez oprogramowanie ogólne, ogólnosystemoY/e oraz 
specjalne.

V/ celu uproszczenia klasyfikacji dokumentacji używanej w 
PZSDW proponuje się wykorzystywać następujące typy dokumentów;

. - dokumenty zawierające informację o sygnałach dowodzenia 
/lOSD/;

- zarządzenia;
- potv/ierdzenia o przyjętych zarządzeniach;
- meldunki;
- informacje;
- pytania;
- formularze wejściowe;
- formularze Y / y j ś c i o w e ;

- polecenia;
- informacje diagnostyczne*

Dokumenty zawierające lOSD zapevmiają przekazywanie;
- rozkazów i komend dowodzenia;
““ sygnałów powiadamiania i współdziałania;
_ sformalizowanych meldunków o -wykonaniu rozkazów i komend;
- krótkich meldunków o v/ykonaniu zadań bojowych, położeniu, 

sytuacji, zabezpieczeniu wojsk i nagłyc>i zmianach d-iM» 
łaniach n1oprzyj a clela,
Zarządzeniem nazywa się wiadomość zawierającą informację 

z dyrektyw, rożkazóv/ i zarządzeń dowódców, służącą do u/żytku 
osób funkcyjnych albo do przetwarzania w EMC,

Meldunkiem nazywa się wiadomość osoby funkcyjnej ni.ższej 
w hierarchii do Vv^ższej albo dla elektronicznego zestawu 
obliozenioY/ego /EZO/ o położeniu i stanie wojsk własnych oraz 
przeciwnika, a także o warunkach proY/adzenia działań bojov/yoh.

Pytaniem nazywa się wiadomość dla EZO zawierającą zapotrze­
bowanie do wydania potrzebnej informocjl.
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Inf ormac;] ą nazywa się wiadomość wydawaną przez EZO na za­
pytanie, zawierającą dane o położeniu i sytuacji wojsk v/łasnyoh 
1 nieprzyjaciela, o warunkach prowadzenia działań bojowych 
oraz informacje normatyv;ne.

Formularze wejściowe zawierają informacje wejściowe /źródło­
we/ zawierające dane operacyjno-taktyczne niezbędne do rozwią­
zywania zadań i modeli albo inicjujące ich rozwiązanie.

Formularze wyjściowe zawierają wyniki rozwiązania zadań 
i modeli.

Poleceniem nazywa się informację pomocniczą osoby funkcyj­
nej dla EZO, przeznaczoną do korekcji informacji stałej warunko­
wo /normatywno-informacyjnej i technologicznej/.

Informacją diagnostyczną nazywa się wiadomość ’pomocniczą 
wydawaną przez oprogramowanie zestawu środków zautomatyzov/anych 
dla osob funkcyjnych stanowisk dowodzenia, zawierającą dane o 
wynikach zakończenia procesu przetv/arzania informacji oraz 
zaleceniach do wykonania odpowiednich czynności.

Cały zbiór dokumentów sformalizovmnych, krążących w systemie, 
opisuje obszar przedmiotowy, zdeterminowany przez cele 1 zadanie 
procesu dowodzenia. Obszar przedmiotowy powinien zav/iernć v;szy- 
stkie dane o o oble.ktac}i sl;e-owanych i sterujących, warunkach 
i sytuacjach, powstających w systemie w procesie dowodzenia 
oraz ich charakterystyki.

Cały obszar przedmiotowy może być podzielony na skończoną 
liczbę grup obiektów /warunków, sytuacji/, posiadających 
jednakowe charakterystyki, obowiązkowo p możliwe. ])o przedstawie­
nia informacji osobie funkcyjnej stanowisk?! dowodzenia, każdej 
takiej grupie powinien odpowiadać właściwy rodzaj dokumentu,
W ten sposób, przez rodzaj dokumentu rozumie się jego formę, 
przeznaczoną do wypełnienia danymi o obiektach /warunksoh, sytu­
acjach/, posiadającą jednakowy zestaw charakheryetyk, M c^lu 
ograniczenia ilości dokumentów i zmniejszeni?! redundancji, 
informacja w dokumencie winno być rozłożona tak, aby zmniejszyć 
do minimum krzyżowanie się danych w poszczególnyoh rodzajach 
dokumentów. Przykładowymi rodzajami dokumentów mogą być* 
’’położenie i charakter działań wojsk v/łasnych” , ”połozenie i stan 
wojsk nieprzyjaciela” , ’’stosunek sił i środków” itp.

Oprócz klasyfikacji według typów 1 rodzajów dokumentów,
sfonnalizowane dokumenty można również podzielić według ich 
układu.



T)ok'j.men.ty sfoiT}iali2;owone w FZoDV/ składają się z części 
odresowo-pomocniczej oraz iaformacyjnej.

VI części â ’resovfO-pomooaiczeJ v/yszczególnia się typ doku­
mentu, Jego rodzaj za pomocą szyfru, nadawcę i adresatów, sto­
pień pilności, tajności itp.

Do przedstawienia części informacyjneJ można używać 5 
następujących postaci dokumentów sformalizowanych:

- ankietę ;
- tabelę z marginesem;
- tabelę z główką;
- tekst sformalizowany;
- postać pozycyjną;

Ankieta /rys.1/ składa się z nagłówka i dwu rubryk /kolumn/. 

<. część adresov/o-pomocnicz0
^ n a g ł ó w e k  >

c  nazv/a f  r a  z y  > <: t r e ś ć f  r a  z y  7

< n az w a f r a z y > < t r e ś ć f  r a  z y  7

• • 9

< n a z w a f r a z y < t r e ś ć f  r o z y 7

Rys.1, Ankieta

W nagłówku krótko wykazuje się rodzaj dokumentu, W rubryce 
pier>vszej wypisuje się nazwy fraz /nazwy charakterystyk/, w inib- 
ryce drugiej - treści fraz /charakterystyk/.

Tabela z marginesem /rys,?/ również może zawierać nagłówek 
i składać się z trzech lub y^ięcej rubj^yk. VI rubryce pierv/s'’oj - 
marginesie, tak Jak przypadku ankiety, v/ykazuje się nar/^y, 
a w drugiej i następnych - treści fraz.

Tabela z główką składa się z nagłówka, główki
z charakterystykami i dwu lub więcej rubryk /kolumn/, Tiazvg/ 
fraz znajdują się w główce a ich treści w od■'0\/ladnich rub­
rykach,

Sformalizowany tekst i postać pozycyjna informacji może 
być vykorzystyv/ana podczas wymiany międzymaszyno?/eJ oraz podczas 
otrzymywania informacji od dajników automatycznych.
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w rubryce 1 wykazuje się typ dokumentu za pomocą Titer, w nastę-^ 
pującej kolejności: zarządzenie - R, meldunek ~ D, informacja - 
3, pytanie - Z, polecenie ~ P, informacja diagnostyczna - P3,

M rubryce 2 wykazuje się rodzaj informacji, Do pokazania 
rodzaju informacji rezerv/uje się 5 symboli: pierwsze dwa ~ do 
identyfikacji procedury lub OTZ, przetv/arzającej daną informację, 
a trzy końcowe - do identyfikacji dokumentu wewnątrz procedui:’̂’' 
/OTZ/.

W rubryce 3 wykazuje się nazwę /nagłówek/ dokumentu,
\( rubryce 4 wykazuje się krótko podstawową treść dokumentu.
W rubryce 5 wykazuje się formę przestawienia treści doku­

mentu w następujący sposób: ankieta - A, tabela z marginesem - TB,| 
tabela z główką - TSZ,

W rubryce 6 i 7 v/ymienia się odpowiednio osoby funkcyjne 
wysyłające i przyjmujące dany dokument.

\7 rubryce 8 v/ymlenia się nazwę procedury lub numer OTZ 
/modelu/ opracowujących dany dokument,

W rubryce 9 wymienia się nazwy fraz użytych w danym doku­
mencie. V/ nazwie frazy może yą/stępować zarówno skrót, jak i pełna 
nazwa tem\inu słownikov/ego lub jego synonim. Pełne nozv/y ter­
minów lub ich synonimy vo"stępują w zasadzie w dokumentach wyj­
ściowych, które są wynikiem przetv7arzania przez procedury Infor- 
rmacyjne lub OTZ, co ułatwia osobom funkcyjnym percepcję ich 
treści. TTb przykład dla nazwy frazy ”0B” /obiekt/, w niektórych 
dokumentach yyyjściowych, mogą być użyte synonimy ’'zvánzkl", 
’’związki 1 pddziały” , ’’pododdziały” , ’’formacje wojst'ov;e” itp.
W przypadku główki hierarchicznej /główki i podgłó'- ek/, nazwa 
frazy może występować w postaci nazv/y złożonej, otrzymanej przez 
połączenie nazw na różnych poziomach główki tabeli. Tła przykład, 
’’poziom promieniov/anla /I 00,200,500/”,

Ył procesie unifikacji /ujednolicania/ doknmenłuw dane w 
tabeli 1 "^ogą być udokładniane w celu zmniejszenia do miniinn-n 
rodzaj ó'w dokumentów, liczby fraz w każdym roî ẑaju dokumentu 
oraz racjonalnego zmniejszenia ilości synonlmóv/ w nazwacli fraz.



2ę Unifikacja dokumentów sformalizov/anych na poziomach 
fraz i związków v/^'razov/ych

Unifikację /ujednolicanie/ dokumentóv/ na poziomach fraz 
i związkuw wyrazov/ych prov/adzi s ię  w celu;

- zmniejszenia,w wykorzystywanych dokumentach sformalizowa­
nych, ogólnej /sumarycznej/ liczby fraz i wąirowadzenia jedno­
znaczności w rozumieniu ich sensu;

- standaryzacji reguł formalizacji fraz i związlców wyrazovrych;
- umożliwienia konfrontacji wskaznikov/ zawartych w różnych 

dokumentach.
Do przeprowadzania unifikacji na tym etapie może byó 

wykorzystana tabela 2.
T a b e l a  2

llazv/a
frazy

Pełna
nazwa
frazy

.Synonimy

1 2 3

.lemantyka Reguły
formo]izaoj i

4

J ednostki
miary

W rubryce 1 wykazuje się nazwę frazy - skrót terminu 
ze słownika.

V/ rubryce 2 umieszcza się pełną nazwę terminu słownikowego.
W ruba^yce 3 v/ymienin się możliwe synonimy nazv/y frazy.

UUi\GA: Jeśli nazwa frazy w dokumentach v/yjściowycli nie jest
terminem słownikov/ym to rubryki 1 1 2  nie są wypełniane, 
a aazv/ę frazy wymienia się w rubryce 3» Jeśli natomiast 
nazwa frazy jest zawarta w główce tabeli hierarohionnej 
to jako synonimu można użyó nazwy składov/ej , na przykład 
’̂ poziom promieniowonia /100/”.

W rubryce 4 w^^pisuje się znaczenie frazy, na przykład: 
dla frazy ”PROG” można zapisać: ’’cecha wskazująca, jalcie wiado­
mości /rzeczywiste, prognostyczne/ znajdują się w informacji o 
obiekcie'.'

7i rubryce 5 określa się reguły formalizacji znaczenia 
frazy.

Znaczeniem frazy może byó wartość elementarna /liczba, 
termin słownikowy lub niesformalizo’wany tekst/ albo związek 
wyrazowy. Vi związku wyrazowym grupuje się elementarne znaczenia
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wstępujące między sobą w swiązki sgody, rządu, współrzędności 
i przynoleżności.

Związek zgody to taki związek, w którym wyraz podrzędny 
/określający/ ma formy liczby, rodzaju i przypadku dostosowane 
do form wyrazu nadrzędnego /określanego/, Do formalnego okreś­
lenia tego związku wykorzystuje się przery\vnik syntaktyczny - 
spację •

Związek rządu — taki związek, w którym wyraz nadrzędny 
/określany/ w:fmaga użycia wyrazu podrzędnego /określającego/
V/ pewnym określonym przypadku, bez przyimka lub z przyimkiem,
V/ PZÍ5DW w związki rządu /w związkach wyrazowych/ wstępują słowa 
i liczby y/yrażające zależności typu ”typ-liczba/llośó/”.

Związek współrzędny wskazuje, że objęte nim wyrazy są 
względem siebie równorzędne, to znaczy, odgrywają w zdaniu 
jednakową rolę, \7 FZoD’.Y związek y/spółrzędny \vyraża się w wyli­
czaniu jednorodnych pojęć. Przerywnikiem jest przecinek.

Związek przynależności - taki związek, ;y którym wyraz 
podrzędny /określający/ nie ma formalnych cech zależności od 
wyrazu nadrzędnego /określaneg(/, V/ PZ3D;y związek przynależności 
łączy pojęcia zależne od siebie hierarchicznie i formalnie v/;/rQża 
się go za pomocą nawiasów syntaktyczn;>'ch nawiasach
umieszcza się pojęcia stojące o szczebel niżej od tego, które 
znajduje się poza nawiasami, co odzwierciedla podległość 
pojęcia w nawiasach, pojęciu poza nawiasami.

Przy opisie reguł fonnolizaoji do wykazywania elementóy/ 
tekstowych w znaczoniu frazy zaleca się r/ykorzystywać odsyłacze 
do obszaru określenia tych elementów. Obszar określenia za^iaje 
się za pomocą nawiasów w których podaje się nazv/ę
rozdziału /podrozdziału/ sło7/nika. Tía przykład, odsyłacz 
”<HD>” oznacza, że znaczenie elementu tekstowego jest określone 
w rozdziale ”HD" słownika. Elementy liczbo've opisuje się za 
pomocą szablonu, w którym za pomocą zer wykazuje się liczbę 
cyfr części całkowitej i ułamkowej liczby a w razie koniecz­
ności - róv/nież i znaku /na przykład, jh0000,00/. Elementy będące 
tekstem niesformalizowanym zadaje się w następujący scosóbi 
3€ TEK3T ?€ .

V/ rubryce 6 dla wartości liczbowych fraz można v^kazyv/ać 
jednostki miary.



3* Unifikac;3a dokumentów sformalisowanyoh na poziomie
słów i liczb

Celem unifikacji /ujeclnolicenia/ dokumentóvv na tym poziomie 
może byó standaryzacja znaczenia fraz stosowanych w dokumentach 
tekstowych oraz sposonóv/ zadawania wartości liczboY/ych,

Standaryzacja tekstów polega na opisaniu obszarów okreś­
lania elementów teksto^^ch w znaczeniach fraz. Opis obszaru 
określania zadaje się za pomocą tabeli 3,

T a b e l a  3
Nazv/a rozdziału Skrót terminu Pełna nazwa terminu/podrozdziału/

1 2 3

\ł kolumnie 1 wymienia się nazwę rozdziału lub podrozdziału, 
do którego istnieje odsyłacz, tak jak dla określania elementów 
t eksto7/ych.

W rubrykach 2 i 3 umieszcza się odpowiednio skrót i pełne 
brzmienie terminu, wchodzące do określonego rozdziału,

Wykorzystując rubryki 1 i 2 tabel 2 1 3  można zestawić 
słowniki stanowisk dov/odzenia, na którycli wykorzystuje się 
sformalizowane dokumenty opisane w tabeli 1,

• 4« Unifikacja dokumentów sfonnolizov/anyoh na poziomie
symboli podstawov/yoh

Elementy na poziomie symboli podstawo\Tyoh tworzą alfabet 
JI3, wykorzystywany do budo?/y konstrukcji gramatycznych na 
innych poziomach, ITa przykład litery, cyfry, znaki, przeryw­
niki spacja i kropka mogą być v/ykorzystywane do budovvy pojęć 
operacyjno-taktycznych i wartości liczbowych na poziomie słÓ7/ 
i liczb, inne przerywniki i nawiasy - do budowy związków wyra­
zowych, fraz, zdań itd.



- +̂5

U a i f i k a c j a  dokumeató?/ na tym poniomie może polegać na 

u s ta le n iu  semantyki a l f a b e t u  JIS na różnych poniomaoh h i e r a r c h i i  

Bnakowej*.
Do u n i f i k a c j i  dokumentów na poziomie symboli podstawov^ch 

s łuży  t a b e lo  A*
T a b e l a  4

Poziom Symbole Semantyka

1 2 3

V/ kolumnie 1 wymienia się poziom, na którym są v/ykorzysty- 
v/ane symbole alfabetu JIS.

\7 rubryce 2 v/ymienia się symbole y^korzystywane na tym 
poziomie.

XI rubryce 3 opisuje się przeznaczenie v;ykorzyst.yv/BnyoVi 
symboli.
U7MGA; Tiiter i cyfr wykorzystywanych do tv/orzenia słów i liczb, 

w tabeli 4 można nie opisyv/aó.

Z pov/yższych względów zaleca się, oby proces unifikacji 
dokumentów sformalizowanych odbywał się podczas kolejnego '¡,j- 
połniania tabel 1,2,3-1 4, zgodnie z posiadanymi danymi źródło­
wymi /dokumenty, postav;iono zadania lub już zebrane dokumenty 
przy niezbędnej liczbie pov/tórzeiV* przylclad, po opracowaniu 
tabeli 4 możliwe będzie udokładnicnie reguł formalizacji, to 
znaczy korygowanie tabeli 2. XI procesie unifikacji fraz, w tabeli 
2, byó może trzeba będzie dokonać korekcji rubryki 9 tabeli 1 
itd.

Projektowanie form dokumentóv/ może odbywać się dopiero po 
pełnej realizacji etapóv/ unifikacji dokumentór/ na 4 opisany'oh 
poziomach. V/ wyniku takiego podejścia, zaprojeklowurie dokumenty 
powinny całkowicie spełniać wymogi unifikacji.
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